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PREFACE

A correct understanding of the Assamese
language cannot lead to parochialism. For, this
tanguage is mnot an indigenous growth. It was
imported to this provinee by people coming from
different parts of Northern India, right from
Kishmir 1o Mithila, at different. periods. The
local dialeets  thab  prevailed  Dhere  from  time
immemorial  had iree draughts of  lhe imported
vocabulary  bulb  contributed very little to the
building up of the new language. The process
began only two thousand years ago. Different
speeches of Indo-European origin blended in a new
patiern and developed a variety of grammatical
forras that enabled the speaker to express his
ideas with perspicuily. Among the N. I. A,
languages Assamese is peculiarly rich in formative
aftixes giving the speakers a wide berth to
cxpress themseclves in delicate shades of difference.

The indigenous people who were attracted to
this new language gave many a twist to iis
phonology. Words of purc Sanskrt origin under-
went such circuitous metamorphosis in the mouths
of a composite population that scholars would fain
relegate them to non-Aryan  obscurity. The
language abounds in such distorted Sanskrt words.
Many of these have been straightened in this
book along new lines of phonectic change that
have been brought to light. I have tried to
dispel all the haziness and confusion that have
been  enshrouding the earliest part of Assam’s
history for centuries and for which the two words
‘Prigjyolis’ and ‘Kimargpa’ are solely responsible.



My first atlempt at a philological study of the
Assamese  language was made in 1912 when 1
produced  the Asamiya Bhasar Maulik Biear, of
nol. more than 100 pages. A revised and enlarged
edition of the same was published in 1938.

My earnest hope is that the younger generation
of admirers of the Assamese language will pursue
lhe research which was initiated half a century
ago. Study of language is a noble diversion for
any aducated person. It widens the periphery of
our knowledge and sympathy and is also a source
ol unsullied pleasure.

Jorhat, Devananda Bharali.
1-9-59
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INTRODUCTION

ORIGIN OF THE WORDS ASSBM, ASAM, AXAM,
ATIOM, ete.

1. From the ‘Buranjis’, that is, historical chroni-
cles maintamed from an carly period in the courts
of the Ahom kings of Assam_ as well as from the
Vaishnavie literature of the sixtecnth century and
downwards il is clear that the terms ‘asam’, ‘asam’
and *axam’ were used to denote the people who are
to-day known as ‘Ahom’. They are the Shans of
Upper Burmah, a branch of the great Tai or Thai
race of Southern China. A band of these people
under the leadership of Sukapha entered the valley
of the Brahmaputra from the North-East corner with
a view to establish a kingdom in the beginning of the
thirteenth century.

About the same time another band of these
people migrated towards the South-East and colo-
niscd the country which is to-day known as Thai-
Jand. According to P. N. Bose, author of the
‘Indian Colony of Siam’, the Hindu colonists who
had settled there long before the arrival of these
Shin people changed the word Shian to Shyam to
accommodate it to the colour of the people which
was black. The kingdom which the Shans establish-
ed here was accordingly called ‘Shyamarastra’ (king-
dom of the black people). Shyamarastra was short-
ened lo ‘Siam’ by which name the country came to
e kuown afterwards. The people came to be known
as *Sham” (4 compromise between Shyam and Shin),
a terme which was applied also to their cousins in
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the Assam valley, the Ahoms as well as to all the
sub races of the Tai family who entered Assam from
North Burma in the wake of Sukapha such as the
IFakials, the Hkamptis, the Aitonias and the Turungs.
Kducated persons of these tribes to-day use the word
‘Shimn’ as a patronymic after their names.

When the Muhammedan rulers of Bengal came
io be interested in this country and to look upon it
with covetous eyes they called this country ‘Asham-
ki-mulk’, that is, ‘the country of the Shams’,
‘Ashim’ being the plural form of ‘Sham’.* This
plural form of the word came to be in vogue in place
of the singular form ‘Sham’. Asham changed to
Asim, axam, azhom and ‘asam’ from which we get
the word ‘asamiya’. The land got its name from
Lhe people as is usually the case.

PRAGJYOTISPURA

2. To any careful reader of the Mahabharata and
the Rimayana it is apparent that the Pragjyotis-
pura mentioned in these epics lay to the north of
Indraprastha (modern Delhi). In the Sabhaparva of
the Mahibharata the task of realising tributes from
the kings reigning in territories to the north was
assiggned to Arjuna. Going northward Arjuna first
enlered Kilakuta which was due north of Hasti-

* Compare the following pairs of Persian words :—

gl Plural

vamar, a o fruit asmar, fruits
“abab, furniture asbab, furnitures
hhabar, o news akhbdr, many news

T, one Turk Atrik, many Turks.
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napur, near about Dehradun. Defeating the king of
that place he went north-west to Shakala, modern
Sialkot. Being reinforced with help from these two
places Arjuna attacked Bhagadutta of Pragjyotis-
pura. After realising tribute from him Arjuna en-
tered Kashmir. Proceeding further north Arjuna
reached the fimous Manas ‘sarovar’. From there
Arjuna returned to the capital.

His brother Bhima was deputed to realise tribute
from the eastern countries. After realising tributes
from the kings of Kasi, Magadha and Anga, his fur-
ther progress was stopped by the Lauhitya sea, that
is, the vast estuary of the Brahmaputra and the
Ganges. This formed the eastern boundary of Bha-
ratavarsa at that time.

It is also stated in the Sabhaparva of the epic
that the kings who were invited to the Rajasuya
Yajna of the Pandavas held in Indraprastha entered
that city by the gates which opened towards the
direction from which they came. Thus, the kings of
Kasi and Magadha entered by the eastern gate;
Vibhisana who came from Ceylon entered by the
southern gate; those coming from the western states
entered by the western gate; and Bhagadutta of
Pragjyotispura entered by the northern gate. This
minor incident conclusively proves that at the time
that the Mahabharata was written Pragjyotispura lay
to the north of Delhi and not in Assam.

In the Aswamedha parva of the same epic it is
stated that the sacrificial horse after crossing Trigarta
entered the country of Pragjyotisa. Trigarta was
far to the North-West of Delhi, beyond the Beas in
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the Kangra valley, This is another proof that Prag-
jyolispura was near Kashmir at that time.

Bhagadutta had his capital at Pragjyotispura;
but he ruled over a wide rugged country. His in-
luenee spread far and wide from the frontiers of
Persia to those of China. That is why we find the
writer of the Mababharata extoling him as surround-
ed by Chinese, Kirati and Yavana soldiers.

3. The Mahibhirata is supported by the other epic

Ruanayana in Jocating Pragjyotispura in the north-
wesl region. B deseribes how Sugriva, King of the
Maonkeys, deputed his spies to many countries in
different divections to search and find out Sita. The
poct Look the advantage to give the rcader an idea

of geography at Lhat time. According to him Prag-
Jvolispura of Naraka lay to the north-west (Vayu
angle, Vide Ramayana, Kiskindhya Kinda, Bombay
cdition).

There is another reference to Pragjyotispura in
the Ramayana (Adi parva-—85-6). There it is stated
that Amurtaraja, grandson of Brahmi of the Hindu
Trinity founded the town Pragjyotispura. This must
be a very ancient legend as it related to God
Brahma, The town referred to here must be the
Pragjyotispura of N.-W., India. For, the quali-
fying adjective ‘Dharmaranya-samipastha’ means
that Pragjyotispura was near Dharmiaranya which
according to the Skanda Purina lay to the North-
west of Ayodhya. Rama visited Dharmaranya as a
place of pilgrimage under the guidance of Vashistha.
Riama first went towards the north and then wended
his way to the west and rcached Dharmaranya after
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ten days march (Skanda Purana, Brihma khanda).
Dharmiranya is very far away from Girivraja in
South Bihar.

The Puranas on the other hand place Pragjyotis-
pura in the east. The Puranas according to all au-
thorities were written, rather compiled, at a much
later date than the epics. Although ancient tradi-
tions were compiled into the original Puranas at a
pretty carly age, later historical facts were added
from time to time, sometimes in a prophetic guise,
down to the fourth century A.D. Harivamsa consi-
dered to be one of the earliest of the Puranas calls
Naraka a ¢ a3 > —a demon of the South-western
region—a direction diametrically opposite to Assam.

The Markandeya Purana which places Prag-
jyotispura in the east belongs to the fourth century
A.D. Bharata’s Natya Shastra which according to
Keith was written in the third century A.D. also
mentions Prigjyotisa as an eastern country. Poet
Kalidasa of the fifth century also places Pragjyotis-
pura in the east on the bank of the Lauhitya.

The question poses itself, how to reconcile these
two opposite views. It will not be right to assume
that the writers of the epics jointly made a mistake
when their statements as to the position of the other
countries, such as Kasi, Anga, Vanga, Kosala, Dwa-
ravati ete. were so correct. Nor can we dismiss the
statements in the Purinas and of Kailidasa.

4. The question is easily answered if we do not
forget the fact that the migration of people from one
part of India to another part and sometimes to out-
side India took place rather very frequently in an-
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crenl times, due to political upheavals, religious per-
wcentwms, famines and other causes. In fact the his-

tory of Ilindu India is one chapter of constant
change of dynasties and of the seat of paramountey.
Old empires tumbled down and others arose in un-
expected quarters.  In the first century of the Chris-

han cra the fierce Xushans overthrew the Shakas
and the Parthians and established under Kanishka
an empire extending from Kabul to Xasi, with head-
quarlers at Peshwar. Many independent princes of
North-West India had to flee from their countries
with many of their followers in order to escape sub-
jeetion,  humiliation and other atrocities. They
senerally went to the East, ““Assam lay on the high
way for emigrants from Northern India to the Far
liast”—(Gait’s History of Assam, page 14). Accord-
e to R. C, Mazumder, author of ‘Indo-Aryan colo-
nies in the Far East® the land route lay over Assam
and Manipur. It is very improbable that some of
these emigrants had not settled down in Assam. It
s Lherelore most probable that due to some political
or other disturbances, a prince of North-Western
india who claimed to be a scion of the legendary Bha-
sachulin of Mahabharata fame of old Pragjyotispura
moved castward with his retinue and colonised the
counlry to the east of the Karatoya which was then
mhnhiled by several small tribes,

These new people came to be known as ‘Prag-
ivoleah® that is, people coming from Pragjyotisa-
purn of NoW.-India. They afterwards became mas-
terw ol 0 territory which became famous as Prag-
peteas after ahe name of the people. With the
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name Pragjyotisa all the traditions of Naraka and
Bhagadutta were transferred to Assam. It is no
wonder therefore that all works written or recast
after this migration should place Pragjyotisa in
north-east India. Conversely, all works where Prag-
jyotisa is mentioned as a place in eastern India were
written after this migration, an event which we think
took place within a century before or after Christ.
Such a migration is supported by linguistic evidence
as shown in the next chapter,

[One may be curious to know where the old
Prigjyotispura as mentioned in the epics might be.
As stated above it was situated somewhere between
Punjab and Kashmir. Many old sites of townships
have been destroyed by Man and Nature and efaced
from the earth. Some have also changed their
names, from time to time. The Moslem rulers who
held the couniry under subjection for more than
six hundred years changed the names of many old
cities by substituting Persian names for the original
Sanskrit ones, while retaining the sense of the former
names in some cases. Pragjyotispura being a very
long name was first shortened to ‘Jyotispur’ which
when Persianised becomes ‘Nurpur’; ‘nur’ or ‘noor’
being the Persian word for ‘jyotis’ or light. At pre-
sent a town by the name ‘Nurpur’ exists in north
Punjab on the border of Kashmir, about twenty
miles to the east of Pathankote. Parallel to the two
Pragjyotispurs of east and west there are also two
Lakhimpurs, one being in the Jammu valley and the
vther in eastern Assam. Research on the lines of
tradition, culture and language in these areas may
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yield rich dividend. It may be stated here that
while in N.-W. India the name Prigjyotisa stood for
a capital city, in Assam it denoted a district or a
region and not a town].

KAMARUPA.

5. The two great epics, the Ramayana and the
Mahabhirata make no mention of a Kamarupa
kingdom, although we find in the latter the names
of Karatoya and the Lauhitya in the list of sacred
rivers enumerated by Sanjaya to Dhritarastra.
Parini, the celebrated grammarian of the sixth cen-
tury B.C., mentions Kosala, Kisi, Magadha and
Kalinga among the KEastern Janapadas, but not
Kamariipa. Among the towns of Eastern India he
mentions Gaudapura (Panini Sutra-vi-2-100) identifi-
ed with Malda of North Bengal. The Arthashastra
of Kautilya written about 810 B.C. while discussing
about good elephants stated that the best are avail-
able in Anga, Kalinga and further east. According
to Kautilya the best Agaru (Agallochum resin) of
black colour was available from DPira-Lauhitya, a
country across the Lauhilya and identified by the
commentator with Kimariipa of a later age. The
vast empirce of the great Asoka extending from Kabul
to the Karatoyi in the third century before Christ
did not include Kamariipa, simply because it did not
exist,

The earliest authentic reference to the Kingdom
of Kamariipa is to be found in the inscriptions on
the pillar of Asoka of Allahabad glorifying the
achievements of Samudra-Gupta (c.350 A.D.) as fol-
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lows:—*““Whose commands were fully gratified by
payment of taxes and execution of his orders by the
frontier kings of Samabata, Davaka, Kamarupa,
Nepal and other countries.* The kingdom of Kama-
rupa has been mentioned by Kalidasa (6th century
A.D.) in his ‘Raghuvamsam’ and in several of the
Puranas. But thesec works wcre written after the
beginning of the Christian cra. The Manjusri Mula-
kalpa describes Kamarupa as a country lying near
the Himalayas. The date of Manjusri Mulakalpa is
¢.800 A.D. according to Jayaswal and V. S. Agra-
wala.

It can therefore be safely affirmed that the
kingdom of Kamaripa came into being sometime
between the reigning periods of the two great
monarchs, viz., Asoka Maurya and Samudra Gupta,
that is, around the beginning of the Christian era.

6. The name ‘Kamariipa’ attached to this newly
established kingdom is remarkable and it also pre-
sents a problem. It is very rare to find a similar
name for a place. We may leave out of account
the mythological derivation according to which
Kamadeva, the god of Love was restored to his
former ‘riipa’ or body by Lord Shiva after he had
been burnt to ashes by an angry look. Other king-
doms or states of India were named after the names
of the tribes that inhabited them, such as, Anga,
Magadha, Odra, Vahlika, Kamboja, Aryavarta etc,
‘Countries were also named according to the nature
of the surface, such as, Samatata, Trigarta, Bahu-

* R. C. Dutt’s History of Ancient Civilisation of India.



10 ASSAMESE PHONOLOGY AND VOCABULARY

garta, etc.; and also after the names or number of
rivers flowing through or past them; such as, Sindhu,
Para-Lauhitya, Tirhoot (Trisrota), Punjab. Some-
times, rather very often, places are named after the
name of the mother country from which people came
and colonised there; such as, Ayuthiya (in Thiziland)
after Ayodhya; Madura in South India after Mathura
of N. India and so probably Madras of S, India
from Madra near the Himalayas, Dakshin Kosala
after Kosala of N. India; not to speak of New
York, New Jersy, New S, Wales etc. The name
‘Kamarupa’ should fall under one of the above cate-
gories.

In the time of Panini and after there were towns
in North West India ending in ‘riipya’ such as Shai-
variipya, Shivarapya, Vrkarfipya. So it is quite
possible that there was a town named ‘Kamarfipya’
too. There was actually a town named °‘Kama-
prastha’ along with other towns like Kundaprastha,
Indraprastha, Suvarnaprastha ete. as can be gathered
from the Ganapiatha of Panini commented by
Kishiki. With the people migrating from the old
site of Prigjyotispura, mentioned above, many people
from the ncighbouring towns and villages including
the supposed ‘Kiamartpya® or the actual Kiama-
prastha, also migrated to Assam and settled close tio
each other and gave to their colonies the names
‘Pragjyotisha’ and ‘Kimariipya’.*

"V‘WOVthcr Hindu scttlers from N.W. India came and
colcnised other parts of Assam such as, North Lakhimpur
and Sadiva. Ruins of an extensive fort, 24 miles to the

north of Sadiya beside the river undil, are believed to have
once been the capital of King Bhishmaka. But Bhishmaka
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7. So there were two states side by side colonised
by Indo-Aryan speakers coming from North-West
India, viz., one colonised by people under a leader
who claimed to be a scion of Bhagadutta of Prig-
jyotispura and the other colonised by people coming
from Kamariapya or Kamaprastha and neighbour-
hood. In classical Sanskrit literature both Kima-
ripa and Pragjyotisa oeccur side by side ‘as the names
of two countries. In the story of Raghu’s ‘digvijaya’
as given in the Raghuvamsa of Kalidasa the hero
first came to Pragjyotisa and then crossed the Lau-
hitya to reach Kiamariipa. Although lived separate-
ly the people were the same and spoke the same
language which formed the starting point of the

Assamese language.

There is no doubt that sometimes these two
‘tanapadas’ merged into onc under powerful kings
who would call themselves Prigjyotiseswara or
Kamarigpadhipati or both, so that these two places
lost their local identity. In course of time the name
‘Pragjyotisa® gave way to ‘Kamariipa’ which alone

survived.*

was the king of Vidarbha (Berar). Perhaps these ruins are
the site of settlers from XKulinda a country in also North-
West India mentioned by Parpini. Kulinda changed to
Kundila and gave birth to the tradition of Bhismaka.

* The capital city of the old kings of Assam shifted from
place to place. It is not possible to locate the capital of
king Bhaskar Varma where the Chinese pilgrim Hieun Tsang
met him. It should be somewhere in the district of Goalpara
or even Mymensing. Coming from Malda eastward he had
to cross several rivers. When he says ‘after crossing the
great river’he certainly meant not the Karatoya but the
Brahmaputra which was the biggest of them all. ~The capital
was therefore to the East or South of the Brahmaputra.
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Both these two names of old Assam point to the
same region in extreme North-West of India from
where people came to Aryanise Assam and laid the
foundation of Assamese as a separate race and
language. The linguistic peculiarities which these
first colonists brought with them may be called the
identification marks which distinguish the Assamese
language from her kindred sisters of the eastern zone.

II. THE SOURCES OF THE ASSAMESE LANGUAGE.
8. An examination of the vocabulary, grammar
and pronunciation prevailing in the language shows
the existence of different layers of Indo-Aryan speech
imported at different periods by people migrating to
Assam from different parts of India. The present
Assamese language is therefore like a river made up
of several streams of dialect which had their origin
at different places. The study of a language can
reveal the story of a people which written history
and tradition fail to do. The foundation of the
Assamese language was laid by the Indo-Aryan
speakers who came from some place in North-West
India near Kashmir where the ancient Pragjyotispur
was situated. Henee we find some linguistic affinity
between Assamese and the dialeets prevailing in
Kashmir and the country near about it. Below are

given some instances:
Dialects of N.-W.

Assamese India English
zon zun (Kashmiri)

yun (Khaskura) Moon
ai ai (Pashai)

yai (Gowarbati) Mothet
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Dialects of N.-W,

Assamese

India
kukura kokur, kukur
(Gowarbati
and Pashai)
kiman dur kimon dur
(Kalashi)
khel khel (N.W, Front.
Province)
bor, as in bo (Pashii),
‘gdi bor’ as in ‘bo gd’
gila, gilak gila (Gowarbati)
(in L.A.)
zi gila (L.A.) zu gila
(Gowarbati)

English

Cock

How far

Sotial group.

Plural suffix
the cows.

Plural suffix

The daughters

{(The plural suffix ‘bilak’ in Upper Assam is de-
rived from gila; see Section 77 below)

tahon (in L.A.)

Bip han
(in L.A.)

Rip hon (Malvi)

tehon (Gowarbati)

They

The fathers

These plurai suffixes, —iz. gila, bilak, bor, han

or hon were in popular use bubt were not used in
Vaishnavic literature as being less dignified than the
Sanskrit auxiliary words xab, xakal, to signify the

plural number. They are not late developments.

Jathi (kick) lat (Punjabi) leg
ger ger (N.W.F.

Province) belly
khoj konz (Manchati) foot print

baga bagd (Punjabi) white
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The substantive verb ‘as’ (to exist) remains un-
palatalised in Assamese and some dialects of N.-W.
India. In the following examples the italicised n in-
dicates that the syllable is nasalised.

Dialects of N.-W.

Assamese India English
mai dson 2 asam (Kalashi) I am
mai asilon mo asilas

(N. Kashmir) I was
para, pere (L.A.) pere from

bapek bilakar
para bab gila pere na from the fathers

ata (used by the
Gossains and ata (Balti and
Mabantas) others) father

The auxiliary word ‘hante’ used in Middle Assa-
mese to denote the ablative case of a noun is found
in one of the Kohistani dialects in the form ‘hande’.

9. The auxiliary word ‘sam’ is used both in
Kalashi and Assamese in the sense of ‘with® cf.
‘Laksmi same gaila dhire dhire>—(SKD.), went
slowly with Lakshmi.

Kalashi—oh putr tusz mai sam isas

Assamese—oh po tadl mor same  asa
Eanglish--Oh son yon are wilth me

Kalashi -G tal man kai nepelita
Assamese—mai {or kathd ketiyfio nepelion
English—1 your word ever not throw.

Here the same idiomatic way of expressing the
sense of ‘disobedicnce’ should be noted.

10. Modifying the word of relationship accord-
ing as the person to whom related stands in the
First, Second or Third person, is found in the Pashai
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dialect of N.-W, India and in Assamese; but not in
Bengali or Hindi, ecf.

English—my father your father his father
Assamese—mor bopai  tor baper tar bapek
Pashiii—mena tatim tend tato utis tatiya
Bengali—amar baba tomar baba tar baba

Compare the Personal affixes to verbs in the foi-
lowing examples. They are almost same in the
three Persons.

Kalashi—main miarur 1iufl marai; yoh mare
Assamese—mai maror lumi mardn xi or

teon mare
English—1I strike ; you strike ; he strikes

11. Cerebral sounds are absent both in Assa-
mese and the Pishachi Prakrt from which the dia-
lects of cxtreme N.-W. India developed. Local in-
vestigation may reveal many more points of simi-
larity between Assamese  and  these  dialeets  in
vocabulary, idiom and tradition. This is also the
view of Dr. Grierson who says, ‘““Kashmir possesses
a language which to the philologist presents many
points of linguistic affinity with Assamese’ (L.S.L.).

12, There are some words in Assamese which
are not traceable to Sanskrit but to Greek and other
European languages. These were also brought to
Assam by he first band of Indo-Aryan speakers
mentioned above, who came from N.-W, India which
was under Greek occupation for some time around
820 B.C. Some descendants of the Greek soldiers
left behind by Alexander are living even to-day in
Citral and some out of the way places. It is not
impossible that some of the first migrants to Assam
contained in their blood Greek strain,
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Assamese Foreign
kanee (egg) Greek—goni ; Gothic-konee
(egg)
cf. Eng. conical : egg shaped.
kusi (a mound or hillock) Grk. xous (koos, a hillock)
ohar (udder) Grk. other
selek (lick) German—schleken, (to lick)
daku, (a cross bar) Grk. Dakos " (a bar)
dim (price) Grk. drachma (a coin)
deri (late) Grk, deeros (long in time)
pakhila (a butterfly) Grk. poikilos (many coloured)
batar (weather) German—wetter
~ald (change) Grk. ’alla (different, another

way. The sign’ is for
aspiration)

These pcople coming from the North-west are
responsible for changing the palatals to supradentals
in Assamese. Eg., Gowarbati ‘zu’ (daughter) for
‘ii’.  Compare also Pers. ‘zada’ for Skt. ‘jata’ (born);
‘zanu’ for ‘janu’ (knee) ete.

13. After the establishment of a strong regular
government, in Kamarfipa, people from other parts
of India far and near, began to pour in either on ac-
count of socio-political disturbances or to seek for-
tune, Kings of Kamar{ipa earned great reputation
as patrons of learning as well as for their might.
They also induced men of the upper strata of society
to come and settle in their dominions by offering
land and money. Others followed impelled by ad-
verse circumstances; and artisans, such as gold-
smiths, blacksmiths, carpenters etc. came in search
of employment.

THE KALITAS

14. The Kalitas about whom much speculation

has been rife for a long time were a clan of North
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Bibar. The word is most probably a degeneration
of the word ‘ksatriya’. Any way, the kalitas, kalikas
or kaliyas have been referred to by Hieun Tsang, the
Chinese traveller of early seventh century A.D. He
cails them ksatriyas of North Bihar. To this clan
belonged Yasodhara, the wife of Gautama Buddha
and also his famous desciple Moggalana kolita (Vide
page 113, Cultural History of Assam by Dr. B. K,
Barua). These kolitas were ksatriya Buddhists.
With the revival of Brihminism towards the latter
part of the first millenium of the Christian era they
had to flee their country. They went in all direc-
tions exeept the West.  Some went to Nepal and are
still living in the Tons valley.  Some went southward
to Sambalpur in Orissa.  But the majority of them
came to North Bengal and Assam, to save them-
sclves from the fury of Brahminical persecution. The
tradition still prevails in Assam that the Kalitas were
forced to conceal their ksatriya origin in order to
escape the wrath of Jamadagni, the Brahmin warrior-
god. The Varendra Kayasthas of North Bengal are
believed by some scholars to be originally kalitas.
The kalitis came to Assam after Hieun Tsang who
did not find a single Buddhist monastery in Kama-
rupa. The kalitas perhaps tried to propagate Bud-
dhism in some places, such as, Hajo. But they ulti-
mately failed and embraced Hinduism.

15. The Kalitas brought with them to Assam:
the Magadhi Apabhramsa Prakrt from North Bihar.
Although used to a language rich in palatal sounds:
they had to adopt the anti-palata! pronunciation al-
rcady established in this country. Yet many words
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palataliy pronounced which they brought with
them have come to stay, often r¢placing a non-palatai
indigenous word. The palatal sound in the new
word is softened to supradental. They brought the
M.I.A. *‘acchai’ giving rise to the word ‘ache’ pro-
nounced ‘ase’ in place of the indigenous ‘asai’* from
A/ as (to be).

‘ceca’ from Skt. ‘shaitya’ in addition to the indi-
genous ‘xital’; Skt, ‘shitala’.

‘buj’, to know, palatalised form of ‘budh’ to re-
place the indigenous ‘bhu pa’ from ‘bodh pa’, get
knowledge,

‘gach’, tree, from Pk, gaccha (see sec. 76,b) to
supplant the indigenous ‘rukh’ or ‘birikh’.

‘bach’ palatalised form of _/vrks, to select.

‘echari’ or ‘achara’ (a switch of the bamboo
growing out of a point in the joint which looks like
an ‘eye’ (aksa) + r.

16. It is not possible now, at a great distance
of time since they arrived here, to sort out all the
words which they must have brought with them.
But it may be presumed with some degree of certainty
that most Assamese words which are derived from
Maiagadhi Prakrt were brought by them. Some such
words are listed below.

Prakrt. Assamese,
@G, give up «g
857, salutations \a=75{ a7, respect
@q beantiful 6q (used in the‘Bargeets’)
Fge skull g% (Tantric Brahmin)

* There are many words in Assamese which have come
directly from Sanskrt. The Prikrt words have been taken
from ‘Paia sadda Mahannava’.
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Prakrt.
%44, a prison

9%, cloth
35, to follow

¢¥tf3, wood
¢ofteft, a bull

¢sife, foot

fiﬁﬁ‘, hunch backed

cate, - fire
¢Bl#d, head gear
éTCI, similarity
Gis, to pour
¢o:f¥, a crane

(%%, flood, (in Bihari)
5i6q, a loafer
#<q{, front, face to face

=, length
¢Agtet, child

Assamese,
F4y prison (eg. TWY
344, in Mid. A.)
ifd cloth
33, 3T, to follow (eg.
‘afsgfa av, follow a track)
¥fg, fuel wood.
¢site, bull, é'g.
© etz bull buffalo,
g, a kick; efy,
foot of a hill or tree;
¢s1f7qfEl,  the heel.
fif<i, short and un-
developed.
gz |
CEMI«(, in Mid. A,
3, (in Mid. A)
Giet |
@ f%, a husking machine
which resembles a crane.
51, flood.
cqir, one who avoids work.
1, cf ‘ST AEHAT 47,
MW 2 3f <A,
death is face to face,
save yourself by utter-

ing God’s name
Ram and Hari.

#={q, (used by M.K.)
¢Aitqt{e, offspring, calf.
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Prakrt. Assamese,
312w, mother 3tz, elder sister.
5%, a kind of bamboo i, a kind of hard
(in ‘Artha Shastra’) " bamboo.
(¥d, to open (%%, to open.
W5y, talkative . Tz7 119, to talk uselessly.

17. The nominative case ending @ (e) which
is also found in Maithili must have come to Assa-
mese from Mizgadhi Prakrt. This @ occurs in
Asoka’s Inscriptions.

18. In course of centuries the Kalitas increased
in number, spread throughout the whole of Assam
and enriched the language that was brought by the
former settlers. They with superior intelligence
dominated over the local people as petty chiefs
known as ‘Bhuyan’, i.e., Bhumyadhikar (land
owner).

19. Several centuries later there came another
wave of migration from northern India. The greatest
of socio-political upheaval occurred when northern
India was harried by the hordes of Mahmud of Ghazni
in the eleventh century. According to Alburani ‘‘he
utterly ruined the prosperity of the country and per-
formed those wonderful exploits by which the Hindus
became like atoms of dust scattered in all directions®”.*
Many of the fugitives came as far as Bengal and
Kamriipa, to save their lives, honour and religion.
When the country finally passed into the hands of a
foreign power highly imbued with a proselytising
zeal, in the beginning of the thirteenth century, the

* R. C. Dutt’s History of Ancient Civilisation of India.
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tempo of migration increased. Many families belong-
ing to the Brahmin and the Kiyastha castes found
their way to Assam to escape persecution and there
ingratiated themselves into the favour of the Ahom
rajas who found them very useful as ‘kataki’® or
ambassadors to foreign courts and as writers and
book-keepers.

HINDI AND ASSAMESE.

The above migration accounts for the large
vocabulary that is common both to Hindi (including
Rajasthani) and Assamese. This vocabulary consists
mainly of remote ‘Tadbhava’ and rarely found in
Modern Bengali. Some are given below and others
are cited in their proper places. It is not to be un-
derstood that the Assamese form is derived from its
Hindi counterpart in every case.  The Assamese form
is often closer Lo the original word and its Hindi
variant is a subsequent development.

Hindi, Assamese,

3@35?1', guessing SBFT |

=y 3%q]. half ripe SHTHCHIT |

FTfY, to fasten one thing [ig, to hang anything

‘ to another

&4, and; (Brajabhakha) SiF, SR |

%7, uneasy w15 %(e, trouble;
inconvenience,

913, to root out Y |

S ger] hright Bg+1i, protruding, as
teeth

%37, bug B9% |
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Hindi.

@ui, a basket

@, direction; origin
@B}, a woman’s veil

FHSF, pain

Czﬁ}ﬁh black; (kanauji
dialect)

g, industrious

3q7], a kind of fish
(1541, a small room
%71, why

R4, chasing

JBteTl, a small bed-stead
(41«1, a hollow

¢4fef, a fissure

%%, delay
sI%1F, rustic, (sitx7)

51, a bundle of 160 betel
leaves

13, stratagem; decoy
¥ig, experienced
pfeal, striped cloth

%], clear land

o] @5t A1 feeling cold
CEVEZH, the throat
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Assamese,

\eq], a big basket; used in
‘Bar Phukanar geet’.

6, end, source

|qq |

%5%], sprain

el black

15, adept, industrious
103 |

totfer |

=71

(R |

JTBIe], a palanquin
cte

(417, a notch serving as
a step

929 |

¢sli17, obstinate; rude

@5, 20 betel leaves.

912, a-decoy bird.

T,
pfas1, the lower garment

shrewd, cunning

of a man
59lfF, a clear high land

&1 &isf |
Gh I
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Hindi.
B, head ornament

e,
exal
e,

wizl,

rising ground

to contract

a push

spiteful ; malicious

5195, a mixture of oil
and dirt

ﬁﬁ\ e, to disappear

wH, the threads of the
warp left ynwoven

1,

g, aurs

ateq, a liger

271, a palmful

)qi, a betel leaf

5, to twist

35, a string

3%, a2 pump

e, row

Assamese,

5173, cf. Bigg w2y cuig,
my good husband,
my head ornament,

—M.K.
Bie7i, mound
Cé?ﬁ, narrow
S

®f'g), vicious; venomous,
said of snake

(eAf53M, oily dirs

e 7, (to sink)
B2

LG

gd, fashion

A124 7541, o apotted tiger
A=l

7gi, a leaf (of betel)
916, to twist; to pound
f5ql, twisted thread

2gia+, the spout of a pump
ef, ‘vambanale rudhira

bazawe’, blood flows

as through the spout

of a fountain,—M.K.

7971-9af3, bridegroom and I9q1-I4]Y, a pair of sexual

bride
333, cropped hair
45§, @ broom
1e 1, threshing corn

man and woman,
q19]), a kind of wooly herb
FipaT |
9
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20. Both in Hindi and Assamese there is a dis-
like for <{{ (a) in the first syllable, especially if there
is an (3) in the second syllable. eg.

"Hindi and Assamese Bengali
kaccad, keca, unripe kaca
katari, katari, a knife kitari
kanthi, kantha, a quilt kantha
batas, batiah, air ; wind batas
pagla, pagala, mad pagla

21. In Hindi, Assamese and Oriya the negative
particle is put before the verb and not after it as in
Bengali. eg.

Hindi : main nahi mangta
Assamese : mai nai khoja
Oriya : mu na caunchi
Bengali : ami cai nai.
English : T do not ask

Both in Hindi and Assamese the auxiliary word
‘log” or ‘lok’ is used as a plural suffixs~—

Hindi : ap log

Assamese : aponalok

Bengali : apnara

English : you all

22, The Infinitive case ending ‘-ibe’ which was
freely used in Mid A, must have been brought by
people who came from Western-Hindi speaking

area. eg.:—

Western H. : suvar caridibe, carabe
. Mid A. : gahari caraibe lagi
M.A. : gihari cardbalai

B.: suvar cariite

1. to graze swine.

In E. Mid, A. we find ‘ita’ used in place of
‘ibe’, eg, ‘mohoka badhita ligi’, to kill me; ‘jaisani
khujita moka Zili hanumanta’, when Hanumanta
came to search for me—M.K.
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23. In Western Assam the conditional Past
tense is formed by adding ‘hay’ to the verb (eg,
mai galon hay. I would have gone). We find the
same in the West Hindi dialect Dangi (L.S.L.).

PERSIAN AND ASSAMESE

24. Close on the heels of the fugitives from
northern India came the muslim conquerors to the
very border of Kamaripa which at that time in-
cluded the country to the East of the Karatoya (in-
cluding Cooch Bihar, Rangpur and Jalpaiguri dis-
tricts). By 1500 A.D. Western Kamaripa as far
as Hajo came under the possession of the invaders.
Then they came into clash with the Ahoms who had
their outpost at Gauhati. Naturally there followed
not only exchange of shots, but also of prisoners and
ambassadors. The Ahom ambassadors had to learn
Persian. Towards the latter part of Ahom rule
Persian was regularly learnt and studied by Assa-
mese gentry who aspired for higher posts. This
opened the door for a large number of Persian and
Arabic words to get currency in Assam. At present
we have more than four hundred such words.* In
literature they first appeared in the writings of San-
kardeva, and Madhavadeva.

BENGALI AND ASSAMESE

25. Lastly, there came in the wake of British
administration a large number of educa.ed Bengali

* They are to be found in the Index at the end of the
book, and also in the text.




26 ASSAMESE PHONOLOGY AND VOCABULARY

people to serve the government in various capa-
cities.* At first the administration was run through
the médium of English and Bengali. Bengali books
were prescribed in the lower forms of the schools.
This had the effect of introducing Bengali way of
pronunciation to some extent. As for example, the
sibilants ($), (s) and (s) which are always pronounced
as guttaral spirant (x) have come to regain their
original .pronounciation especially in proper names
and at the end of the numerals. For example, ‘shiva-
sagar’ (name of a place) is now pronounced as
‘sibsagar’ instead of as ‘xiwaxagar’ as was done a
century ago.  The lebter which in Sanskrit and Assa-
mese is pronounced as ‘v’ or ‘w’> has now often come
to be pronounced ‘b’ as in Bengali.

In vocabulary also Bengali words came to re-

place suitable indigenous words. Eg.,
B. tarkari, vegetables for A, pécali

d&}. pulse for mah

lankid, chillies for jalakiya

khol, to open for mel

garam, hot for tapat, zah, gham

sab, all for xaw, xopidi, atdibor
B. pagal, mad {for A. baliya

thanda, cold cencd, zur

etc.

The Assamese language contains a large number
of remote ‘Tadbhava’® words which the present gene-
ration is trying to forget in favour of their Hindi or
Bengali synonyms.

* Early Benghli was very similar to Assamese. The Sri
Krishina Kirtan and Shunya TPurin may be cited in evidence.
This language has been superseded in Bengali literature of
16th century and after, while it developed in Assam.
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AUSTRO-ASIATIC, TIBETO-BURMAN ETC. AND
ASSAMESE

26. As sated above the country was inhabited at
the time of Indo-Aryan conquest by such non-Aryan
people as the Kacharis, the Daflas, the Garos, the
Kochs, the Mech ete. While the new comers were
more valorous, pushing and intelligent than the local
people, the latler were more numerous. So both
had to live side by side in peaceful co-existence.
This led to mutual borrowing of language on both
sides. In spite of that, the language of the new
comers which was more developed, cultured and rich
in ideas, ultimately prevailed over the indigenous
dialects which were many and diverse. The borrow-
ing was therefore more to the advantage of the non-
Aryan -tribes than to the Indo-Aryan speakers. As
such the contribution of the non-Aryan dialeets to
the Assamese language was very small and was
chicfly limited to proper names of places and rivers
and to some varieties of fauna and flora of the

country.*

* The contributions of the Austro-Asiatic and other non-
Aryan dialects to the vocabulary of the Assamese language
seems to have been overrated by Dr. Kakati in his valuable
book ‘Assamese, Its formation and Development’. But as
regards grammar the present writer believes that the Austro-
Asiatic language which orice prevailed through a great part
of Northern India in the remote past left an indelible mark
on some of the languages of that region. He refers to the
particle ‘1’ added to verbs to indicate the Past Tense.
According to Bhandarkar and Chatterjee this ‘I’ is an
adjectival suffix added to the Past Participle form of a verb
ending in ‘ta’. Thus krta, done+4l=kadala ; karala, did.

. This ‘I’ is however widely used in dialects of the Austro-
Asiatic family of languages; eg, in Khasi ‘u lait’, he goes ;
‘n la Jait’, he went or gone. For examples in other branches of
Mon-Khmer dialects sec page 220 of ‘Asamiya Bhakhar Maulik
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27. Below are some of the common words for
which Assamese is indebted to the non-Aryan dia-
lects already currenti in the country:

kuri, twenty, of Mongolian origin.

mekuri, a cat, from Mongolian ‘meko’, a cat.

meceka, a wild cat, from Mongolian ‘mecko’,

muga, a kind of golden silk, of Bodo origin.

habi, a forest, supposed to be borrowed from
Kachari.

haphalu, ant hill, of Bodo origin.

holong, a kind of tall tree, from Singpho ‘hlong’.

Here also ‘habi’ may be an aspirated form of
Skt. ‘atabi’; forest and ‘hora’ an aspirated form of
A. ‘ord’, a basket.

28. In grammar the use of a definitive particle
after nouns to indicate the nature, gender, quality
and quantity of a thing may have come from Tibeto-
‘Burman speakers. It is very common in Assamese,
to some extent in Bengali bub rare in the Western
languages. Eg.,

manuh to, the particular man;

manuh bor, the men;

manuh zani, the woman;

mianuh pat, the disgusting man;

mianuh garaki, the honourable man, or woman;

manuh zan, the gentleman;

mianuh zani, the gentle woman;

minuh kiti, the few men.

In thesc cases the sub-word attached to the

Bicar’ by present writer, The question is whether it is the
adjectival ‘I’ or the Austric ‘I’ that has been added to the
Past Participle form.
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main word is not borrowed from the non-Aryan
tribes. What is perhaps borrowed is the desire for
definiteness of expression.

29. In Kachari it is often seen that a conjunc-
tive verb with consequential significance is attached
to the main verb. Eg., ‘long fai’, take after coming;
‘hu fai’, give after coming; ‘nu hui’, see after going.
Corresponding Assamese forms are la<hi (la+ ahi);
de-hi (de+ahi); ca-gai. Evidently Assamese got
this form of expression from Kachari.

80. One certain influence of non-Aryan dialects
on Assamese pronounciation is the change of the
silent guttural spirant ‘x> (=,3,7, ) to‘W. Eg.,

axam or axam to azhom; anxat (< ashvattha)
to anhat;

xozi (< Skt sahaj) to hozd, cte., cte.



III. DIFFERENT STAGES OF THE ASSAMESE
LANGUAGE,

81. The Assamese language has gone through
the foliowing stages of development:—

I. The Prakrt stage: from about the begin-
ning of the Christian era to 1000 A.D. No specimen
of this stage of the language is available, By trac-
ing backward the trend of changes that have since
taken place we may make a guess of the language
that then prevailed. We venture to give a conjec-
tural specimen of the language of the period, below: —

bahu bassaras agge® kimarupatta® Bhas-
kara barmi nama eta® eka dambara + r3ja asa-ila
{or acchai-ila) * . xe hi raja eka dind " mrgaya
karita' nagaratah para’ bananka lagge: gaa-ila.
tatta eko guti' paxu na papita-ila® . bahu khana *®
bicaya ° karitta eka thahattar» daxa guti hanxa
kanee* papitta eka rukha ™ godatta® joit jilaitta
kanee daxa guti pura (or pula)-ilav , avaru khadita
13,. ebam ratti nitta* prarohe bhate™ banatah
para nagaranka*® lagge varti aisa-ilis .

[a. batsara, ycar; b. agre, before; e. locative
ending ‘-tral’ affixed; d. niima samcta; {. famous,
proud; g. Vedic “isa’ meant ‘was’; cf., tasyaha naci-
keta nima putra isa’. -ili was added as a Past Par-
ticiple; its origin is not known clearly; h. eka dina,
one day, occurs in old Copper Plate inscriptions in
place of ‘eka dine’; i. to do, this occurs in writings
of M.k.; j. double ablative, “para’ in the sense of
‘from’ is a very old word. It appears in Avestic.
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cf. ‘para kawhmad nered’, from certain person. In
Gowarvati dialect near Kashmir and in L. Assam it
appears as ‘pere’, vide Sec. 8 above; k. modern
‘lagi’, ‘lai’, in the sense of ‘to’; 1. a piece; m.
prapta+ila, found; n. time; o, search, modern
bicar; p. Pk. ‘thih’ means place; q. eggs; r. it
occurs in Caryapada from Skt. vrksa; s. Pk. ‘goda’
means leg, foot; here it means at the foot of a tree;
t. mod. zui from Skt. jyoti; u. burnt; v. nitva,
having passed; w. mod. pohar haonte; x. nagaramn.
‘k’ (comes as phonetic glide), to nagar; y. wmod.
ulati, returning; z. avish+ila or Vedic a, to come+
sva (atmanepadi imperative aswa-+ila.)]

II. Early Assamese: From 1000 A.D. to 1250
A.D. Of this period also we have no reliable repre-
senbative literature, cxeept perhaps some of the ap-
horisms of ‘Dikar Bacan’. The word ‘Dik’ itself is
specimen of the language of this period. It means
an ‘expert’ or ‘Pandit’ being derived from the word
‘daksa’. The sayings of Dakar Bacan are not avail-
able in their original form. But some of the sayings
are undoubtedly very old and belong to the pre-
Vaishnavie period. The ‘Caryipadas’ discovered by
Haraprasad Shastri in Nepal were composed in this
period in a mixed language containing Hindi, Mai-
thili, Bengali and Assamese vocabulary and gram-
mar. The characteristic Assamese Locative ending
‘t’ is freely used in the Caryapadas, eg., ‘gaanata’ for
‘gaganata’, in the sky; ‘givata’ in the neck; sanga-
mata, on the bridge; ‘hadita’, in the cooking pot;
etc, Words like ‘uzu’, straight; ‘burili’, sunk;
‘poiali’, offspring; ‘sama’, with; ‘bolid’, mad; are
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typically Assamese. So is also the use of ‘m’ in the
first Person future tense, eg., ‘marami’, I shall strike;
‘lemi’, I shall take; ‘bhaima’, I shall be ete.

Some specimens of Assamese words or their older
forms which prevailed in this period are also to be
found in the commentary of the Sanskrit dictionary
‘Amarkosha’ by Sarvinanda Bandyaghatia of Bengal
in the year 1081 A.D., discovered by Haraprasad
Shistri. Some such words are given below:

Assamese words and their old forms in the
eleventh century.

karata, a saw karawat
kula, winnowing fan kullaka
kencu, earthworm kinche
khopa, knot of hair khopyak
behind the head

ghord, horse ghota
zethi, lizard jethi
teteli, tamarind tintili
damara, a male calf dambora
nigani, a mouse lingali
patan, chaff watan

pagul, to chew the cud pagul

pharing, grass hopper phadifnga

phecu, a kind of bird picca (phinca in E. Mid A)
boba, dumb bobba

barili, a kind of fish badali

IXT. Middle Assamese: This again has to be
brought. under two subheads, viz—

(a) Early Middle Assamese from 1250 A.D. to
1500 A.D. It is represented by the language of the
Ramaiyana written by Madhav Kandali, a poet of
very high order.
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(b) Late Middle Assamese from 1500 A.D. to
1650 A.D. The language prevailing in this period is
well represented by the writings of Sankardeva and
Madhavadeva, two great preachers of Neo-vaishnav-
ism in Assam, and other vaishnavie literature.*

IV. Modern Assamese: This may also be
divided into—

(2) Early Modern from 1650 A.D. to 1840 A.D.
The language of this period is presented by the ‘Bu-
ranjis’ or historical chronicles maintained in Assa-
mese by Court historians of the Ahom kings. The
earliest of them was written in Assamese about
1660 A .D.

(b) Late Modern from 1840 A.D. onwards.
This date has been chosen because from this time
there came a great change over the political, social
and cultural lifc of the people. It is around this
date that the country completely passed under the
British rule; the Printing press was established and
above all, the European language, literature and
outloock was introduced through the establishment of
High English schools and printing and publication of
news papers—a totally foreign concept. Literature
came to its own, being divorced from religion, in
the form of poems, dramas and stories. A dictionary
and a grammer were compiled giving a standard and
stability to the language,

* Vaishnavism had been prevailing in Assam side by side
with Shaivism and Shaktism since r1oth century A.D. ag
appears from the copper plates of old kings. Sankardeva.
luid special emphasis on ‘Nama Dharma’, that is, the merit
of u}t);ering God’s name to the exclusion of other forms of
woership

3.



if Chapter II.
ASSAMESE ALPHABETS AND THEIR VALUES.

82. The sound system of Assamese language
consists of six simple vowel sounds and two dip-
thongs expressed by ten letters. There are twenty
six consonantal sounds expressed by thirty six letters
and two signs, as shown in the following table:

Guttural Velar Palatal Alveolar Labial

Vowels Ha, "] a4 — ?,ai,@e — IBu
8o
Unvoiced explosive — sk -- Gt pAl
Unvoiced aspirate — 4kh — 3thy phF
Voiced explosive —  sg — ®%d b,d
Voiced aspirate — 9gh — G,dh¥ bh3
rh,p
Nasal (voiced) — % n @®n nd9d m¥
Unvoiced spirant  « g7y — — Gy —
Voiced spirant Th — — vy —
Liquid ‘ - — — AT, —
4,91
Semivowel — — Ty — wd

There are two dipthongs &, ai and &, au;
and the double consonant .« pronounced as ‘khy’
instead of its Sanskrit value ‘ks’. In Middle Assa-
mese there was also the letter g which is an aspi-
rated ‘z’. But in Modern Assamese the sound has
disappeared and so also the letter. The two signs
“? () and > (h) are half syllabic. They are
affixed to other letters and cannot stand alone.
There is also another half syllabic sign ‘X’ carrying
a ‘t’ value affixed to other letters. There is also the
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‘candravindu’ ¢, which gives a nasal twang to
sounds represented by other letters. It is placed
above that letter.

The Sanskrit cerebrals and dentals have merged
and are pronounced as alveolars, a sound midway
between dental and cerebral.

=, §, ¥, (X) .

The three Sanskrit spirants (palstal, cerebral and
dental) have lost their values in Assamese. Here
they are alike pronouhced as a silent guttural spirant
represented by the International Phonetic sign ‘x’.
This is a very distinctive sound in the language. It
is not to be found in the neighbouring Indo-Aryan
languages, such as, Bengali, Oriya, Bihari, Hindi,
nor in the surrounding non-Aryan indigenous langu-
ages. But it is prevalent in some dialects of N.-West
India, such as, Chamba, ncar Simla and Bhilli
in Rajputana. It was prevalent in Avestic (Proto-
Iranian). cf. Avestic ‘xur’ for Skt. Sura (surya),
the sun; Avestic ‘xar’ for Skt. ‘khar’ (ass). Accord-
ing to philologists some people of the Iranian branch
of the Aryan race crossed over to Kishmir and the
surrounding country to mix with the local people.*®
The ‘x’ sound, therefore, must have been brought
by the first band of Indo-Aryan speakers who migrat-
ed to Assam from those parts as stated above** The
Sanskrit letters *f, 3, » are retainded as there is
no separate letter for the ‘x’ sound. This has led to

* The dialects that have grown up in these places are
classed under the common name ‘Dardic’ (Pi$aci in Prakrt).
** There are a few words in which the Sanskrit letters
have retained their sibilant sound. Such words were import-

ed lately eg, qipef for giF, vessel,
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some anomaly as in many cases, especially in Proper
nouns and in the numerals these letters are pronounc-
ed.as in Sanskrit.

(During the last fifty years this ‘x’ sound
is losing ground to the sibilant sound of LR
and # . eg., #g, (all) is pronounced as
‘sab’, not as ‘xab’. If we want to retain the
‘x> sound of these letters then we can do it by
placing a dot below these letters to represent the
‘x> sound. Where there is no dot below the
letters they should be pronounced as in Sanskrit.)

34. The question may be posed, how far back
in the history of the language can this sound ‘x’ in
these letters be traced; or is it only a recent deve-
lopment. Evidence on this point can be gathered
only from old literature.

The oldest literature are, of course, the inscrip-
tions on the Copper Plates issued by the Kings of
ancient Kamarupa (7th to 11th century). But these
were in Sanskrit. Here we find especially in the later
ones that the letters % 3§ and ¥ were indiscrimi-
nately used. This shows that they lost their
original values and were pronounced alike, most pro-
bably as in present day Assamese, i.e., as ‘x’.

The earliest literature in Assamese is the Prahlad
Carita by Hem Saraswati and Ajwamedha Parva by
Harihar Vipra. Both wrote during the reign of Dur-
labhanarayan of Kamatapur, towards the end of the
thirteenth century. Hem Saraswati wrote fzfr for
4’3 , (sage); 1Y for < , (lineage). This shows
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that for want of a separate letter for the ‘x’ sound
the writer used 2 (kh) which is a near approach.

At the time of Sankaradeva this ‘x’ sound was
more conspicuous than at present. F¥or, the letters
4 (kh) and ¥  (h) were also sometimes pronounced
as ‘x’. He (or his copyist) wrote ‘yizrer %fpen wifs
q¥ ' ‘with the end of the garment (she) wiped (her)
eyes (Wify) and face’; (Bhagavata 10th Chapter by
Sankardeva); #:% for *4 , (conch); &i¥ for sz,
(sea monster); fAs% for fasifz, (keeping in check);
qtH A for itk @R , (slowly, derived from Skt.
‘held’); ¢oAtAT for cofrzg » (light); ¢sl1IY for (SNIR
milk. Here ¥ has been used in place of 3 , and
% in-place of % and ¥ . Tt shows that § was
not pronounced as ‘s’ but as ‘x’, and both 2 and

2 were also sometimes pronounced as ‘x’.

Ananta Kandali who wrote about a century
later used sif*i, (entering) to rhyme with <iify , (eye);
(¥4, (fault) to rhyme with (sitz , (ignorance) at
the end of couplets, This shows that » and g
'were not pronounced with their original sibilant
sounds.

= ( khy)

35. This was originally a double consonant (ks).
In Pali, Priket, Hindi, Oriya and Bengali this double
consonant changed to 5 (c¢) and § (ch)—palatals.
Ascamese stands out as a pro.guttural language by
always changing it to ¥ (k), ¥ (kh), x (b or
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‘x’.* The following examples show the different
sounds of this letter = :—

Original, Pro-palatal. Pro-guttural

(Assamese)..

f*7, to learn — farz

T, side B. 3% 317

Ffo7d, when FE i, s

¢4, moment H. 54 ¢

={9%, momentary H, sfas  Jzfea

FAF1, short time — iCE It

¥z, able hand — Gitsts

g, cough (%9l ol

*4, to fall —_ AT

*51F) sidewise glance — (FTE

i3, alkali w7 SiE]

¥y, small Pk.E%.(5158  TF

fe, fly B. wifg ﬁﬁr
%71

&%, bhraksa, hypocracy —

* The Indo-European languages are classified by 11‘nguis'ts:
into two groups according to their treatment of certain
guttural sounds. In one group (pro-guttural) these sounds.
remain as k, kh, g, gh, whereas in the other group (pro--
palatal) as sh, c, ck, j. The former is called the ‘Kentum’
(Latin centum) group and the latter the ‘Satem’ group irom
the Sanskrit word ‘shatam’. It is generally believed that
the Kentum group of languages is confined to Europe while:
the Satem group came ¢ India, This theory is questionable,
since ip India words belonging to both these groups are
found side by side. Sanskrit was originally a Satem language ;
when it developed outstripping its rivals by producing lasting:
Interature it absorbed to advantage words of tihe opposite-
group also. The following pairs of words may be cited in
evidence of the fact that people speaking Aryan language:
with both Satem and Kentum bias migrated to India.
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86. Repugnance to palatal sounds is conspicu-
ous in Assamese., The Sanskrit palatals ‘c’, ‘ch’, ¢j’,
and ‘jh’ have been softened to supradentals or alveolar
sibilants.*s’ and‘z’. Skt.'5% moon; %% chatra, um-
brella; @ﬁ, living thing, are pronounced as ‘Sandra’,
‘satra’, ‘ziwa’* The Skt. palatal sibilanth[ ‘sh’ has
beeh changed to ‘x’ as already stated except (1) when
it combimes with another sound as in ‘iswar’;(2) when
it comes at the end of a word as in ‘Rames’, (name
of a man); ‘athais’, twenty eight. Even in such cases
it is pronounced not as a palatal but as a supradental
sibilant ‘s’. The Skt, palatal semivowel T (y) is
also pronounced as ‘z’ in initial positions. In other
positions its original palatal value ‘y® is retained, in
which case a dot is placed below, eg., ¥ in 3%
(biya, marriage); but “afp  (zadi, if); T3 (zatma,
cffort).

Guttural form. Palatal Meaning.

form.
g k| the conch shell
F I the ear
%, (Delhi language) TR courtyard
&4 e cut, injured
TN -t work, labour
2FIH, (2 certain mountain)  (®eTR hills, rocks
I, B. F¥ 17 mud

* In Persian also Skt. palatals are sometimes changed to
supradentals ; eg., Skt. janu, knee P. zanu ; Skt. jata, born
P. zada ; Skt. prcha, P. purs, to ask. It is therefore clear
<hat the first band of Indo-Aryvan speakers who came to
Assam from N.W. India is responsible for this tendency to
change palatals to supradentals. Their langnage was in-
fluenced by old Persian.
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37. This aversion to palatal sounds is respon.-
sible for the changes in the words below:—
Sanskrit, Assamese
Wigs ayus, duration of life w1, au, (used by S.K.D.)
wi3A A5 dyus bata,

pipul tree «[1%2q, 80 bar (used in
planted for longevity Buranjis)
%f@@, ucchrita, high Tfers, usrita (used
by S.K.D.)
cw7ifs jyosi, lustre (&tfs, joti (used in old

copper plates also
jeuti (Mod. A)

Guttural form. Palatal form. Meaning.

Ftsl (B.) 551 (H.)) uncle

& (AY) (et (B.) a blow with
whip ete.

KL *ag variegated in
colour

TS LRI young of elephant
or tiger

Fifg {3 fatigue

faab 5351 (A)) miserly

# kL) scund

57 L people

16 (A 15/ (Skt) blow with fist

F (Pk ), 713 (A) w4 bite

AP A5 wind

fesit () fes (B.)  wet

@y (A B% (Skt) high

FIFE (A 51 (H.) fair weather

7@ (B.) 76 talking. story
telling

E2| 5T (B.) to cultivate
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Sanskrt. Assamese.
¢orifesq jyotiskar, bright &ife®g jatiskar, illuminating
53 jalacar, aquatic %3, jalasvar (used by

S.K.D.)
5 nyafc going (GBI g1, neoca ja (an
downward imprecation)
gty vyarthe, in vain cqidl, brethe (used by
S.K:D.)

JUIN vyama, a measure beon, (3§
of iength with
extended arms

CEREBRALS AND DENTALS.

88. Cerebral sounds are produced by pressing
the tip of the tongue against the hard palate. These
sounds were absent in the original Aryan language.
They are rare in Vedic Sanskrit; but are profuse in
Pali, Prakrt, Hindi and Rajasthani and to some ex-
tent in Bengali—The Assamese language is absolutely
free from this sound. This has to be accounted for.*
Here the cerebrals and Dentals have been confused
and are pronounced alike as alveolars or supraden-
tals. But in orthography the Sanskrit way of spel-
ling is maintained and therefore the cerebral letters
are used. Usage is given more importance than to
the actual sound of the letter, or than to the origin

* The cerebrals are absent also in the Dardic group of
languages. As the first settlers of Indo-Aryan speakers came
to Assam from those parts where the Dardic speakers pre-
vailed as stated above, Assamese is therefore singularly free
from cerebral sounds which were introduced into India by
Dravidians who came from the West.
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of the word which is often obscure. eg., 31 , to
stretch should be written as ©fq according to the
origin of the words, sz So (¥¥3| the Wings
of a bird, should be written ‘GRTY (g @1 )
and %31 & should be written 31T i ( cvzfer )
Words of obscure origin and words of foreign origin
are as a rule written with the cerebral letters.

LABIALS.

89. The Sanskrit labials have retained their
vaiues in Assamese except that the labial semi-
vowels g (v) is pronounced as # (b) in the initial
position of a word, eg. (g (Veda) is pronoun-ed
as a7 (bed), g7 (varsa, rainy season) as 31f3gi
(barixa), ig=1 (vil, to divide) becomes f3s11 (bila,
to distribute).

LIQUIDS,

40. The liquids =3 (r) and @  (I) are pro-
nounced as supradentals. So is also pronounced the
Sanskrit cerebral sound © (d) as ¥ (r) in non-
initial positions. In initial position it is pronounced
as # (d) supradentally. The Sanskrit aspirated
voiced cerebral & is changed to an aspirated I (r)
in non-initial positions. In initial position it is also
pronounced as ¥ (dh). In non-initial positions a
dot is placed below as © and 7 . to indicate the (r)
and (rh) sounds respectively. The (rh) sounq is ab-
sent in Bengali. eg.
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Assamese, Bengali. Hindi.

$ip draw; (Skt. karsa)  FITl F1B 1
56 construct

(Skt. sanghata) RIAY 15 A1

#Ip read (Skt. path) (A b A1

351 old (Skt. vrddha) G I Al

5! old 39! kN

SEMI-VOWELS.

41. The palatal semi-vowel ¥ (y) has retained
its original value in Assamese in non-initial posi-
tions. In the initial position it has changed to (z)
written as ¥ (without the dot). The labial semi-
vowel § (v) also retained its original value only
slightly changed that is from ‘v’ to ‘w’ in non-initial
posih:ons. But in initial position has changed to 3
(b) as in Bengali,

NASALS.

42. There are seven nasal signs in the language.
% and < (anuswar) have the value of ‘ng’ in Eng-
lish ‘fang’, ‘hang’ ete. v (candravindu) repre-
sents a nasal twang when placed above a letter (this
will be represented by an italicised n); eg. <%
(khank, greed). The other nasal letter < repre-~
sents a nasalised ‘y’, eg. $ui=( ¥ bhunya, land-
lord). ¢ and J represent the ‘n’ sound in English.
3 Trepresents ‘m’. A syllable nasalised by the can-
dravindu makes a lot of difference in the meaning of

the word; eg.
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3F® (kah, cough); ¥ty (kanh, bell metal)
T® (tat, there); $te  (tant, loom)
8 (xao, curse); '8 (xaon, black; mucus)

It8 (bao, a kind of paddy); 31§ (baon, left)

The candravindu is a degenerated nasal occur-
ing in the original word; eg. $t® from w3 (tantra);
N from &N (village); *hs from iy (black).

THE VOWELS.
=1 (a)

43. Tt is a guttural sound with the tongue lying
low and lips wide apart, as in pronouncing English
“father’ ‘part’”. When attached to a consonant this
sound is represented by the sign ‘f’

5 (a)

It is also a guttural sound like 1 but with
the back of the tongue very slightly raised so as
to make it more backward and with the lips less
apart than in pronouncing =1 . Its natural sound
is that of ‘o’ in English ‘hot’, ‘pot’ etc. But when
followed by 3, % (i) or 3, & (u) the sound becomes
bigher and narrow as in pronouncing ‘o’ in ‘hole’,
“note’ ete. Tt is produced by heaving the middle
of the tongue upward with the lips rounded. When
these two sounds of = require to be discriminated
from the point of sense, then the narrow sound is
indicated by an apostrophe placed above the letter,
-eg. 7% (mah, mosquito); but =’z (ma’h, buffalo);
%g} (mara, dead) but I°q1 (ma’ri, peacock).
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When followed by =11 (38), < has always the
broad sound as in ¥3; (mara), %=1} (kala), #[q] (lara)
meaning ‘dead’, ‘deaf’, and ‘moving’ respectively.
But where the 5 is followed by 3,% () or 3§
(u), the sound is always narrow, eg, 3°¢7! (ba’li, strong),
from <7 (bala, strength); &% (ga’ru, cow).

But there are some exceptions. When a nasal
sound intervenes between the & and"the following
2 or% the sound of % remains unaffected. 3§
(kanee, egg), ¥ (phani, a comb), Wfye (amitd).
In the word sgl9 (gahin) the sound of & attach-
ed to sf is not narrow although followed by 5
The real word is 4/%a (gahana), See sec. 46.

In the following words the sound of = attached
to the first letter remains narrow although it is
followed by an wy (3a); because an 3 or @ has
dropped after the < (a); %°wi (ka’la, black) is
derived from Pk. ¥%7 (kaula, cowdung) a thing
black in colour). %3] (ma’ra, peacock) is from
39 (mayur, peacock). &g, (la’ra, boy) is from#ga]
(lahura), (¥ (launrs) in Kanauji dialect.

q(e)

This vowel has two values like & (a). One is
low-mid, produced by heaving the middle of the
tongue with spread lips while pronouncing =y (a).
The International sign for this sound is & . It pre-
vails in all Assamese words which are not ‘tatsama’;
eg. (pera, box) Skt. (3% (petaka). The other
sound of 4 is mid-high produced by further raising
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the middle of the tongue. This high-mid sound is
prevalent in Sanskrit and Assamese ‘tatsama’ words
like (%7 (kexawa).

When followed by 3, 3 (i) or 3, ¥ (u) the sound
of @ is always high-mid, eg. cafa (beli, the sun),
as against (39((b ¢la, time); @fg (eri, a kind of silk),
as against «@3q| (gra, yes). When attached to a con-
sonant the sound of « is represented by the sign
T 5 egy (F (k).

8 (o)

The sound for which this letter stands is pro-
duced with the lips brought close to each other and
rounded while pronouncing ¥ (a). The English ‘o’
in ‘vocative’ approaches it. It may be called a gut-
turo-labial low sound. When attached to a conso-
nant this vowel is represented by the sign (1, eg,
¢l (po, som).

v B8 (u)

In Assamese these two Ietters have equal value
and stand for the sound produced by very close-
rounding of the lips and raising the front part of the
tongue while pronouncing s the higher sound of o,
It is same as ‘u’ in English ‘pul’. When attached
to a eonsonaunt this sound represented by the sign

or ’,eg 7T (ku).

5% (i) _

Both these letters stand for the same sound in
Assamese which is equivalent to ‘i’ in English ‘pin’.
It is produced by further raising the front part of
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the tongué while pronouncing @ (e). When at-
tached to a consonant the sound is represented by
ror Y , eg. {3, 3 (ki) 22,3, © are high sounds.

@ (ai)

The originai & sound has disappeared in Assa-
mese as in many other modern Indian languages ex-
cept in ‘tatsama’ words. Thus ¢®¥ (ta’ila, oil) has
become (% ( tgl) CFST (da’itya, demon) has become
¥® (da’t). But the dipthong has reappeared in
Assamese through a combination of ¥ and 3 % in
consecutive syllables., eg. a7 (nadi) gave rise to
(ndi, river), #'® (pati) has given rise to 2o (pdi,
husband), I (3fzaY) gharini) to g1 (ghaini, wife)
etc. In vaishnavic liberature of the 16th and 17th
centuries we often come across words like (Fper (dekhdi)
for w32 ( mwfs, draksati, sees), ats (kahdi) for
%% (kahai, kathayati, speaks) etc. This newly
developed & also degenerated o @ (g) eg. I0E>F(=
which again changed to %5 . When attached to a
cconsonant the sound is represented by the sign 3 ;
eg. ¢ (dai, curd).

q (o)

This dipthong has persisted in many cases, such
as (5 (xaus, purification after voiding), (,iﬁ§2§ (jau-
tuk, dowry). In others it has degenerated to ¢ (o);
eg. ¢f}s (dhauta) changed to c4igy (dhowa, washed).

@ has also reappeared through the combination
of & and T in two consecutive syllables; eg. ¥y
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(madhu, honey) >%3, (%) mau; Ig(badhu) >c3) [(bau,
mother). When attached to a consonant this sound
is represented by the sign A\ 3 eg. 7 (xau, that).

(ri)

Although in value it is a consonant it is conven-
tional to treat it as a vowel and as such it is repre-
sented by the sign ¢’ attached below a consonant
letter; eg. & (kri). [N.B. When no vowel sign is at-
tached to a consonant letter in the beginning or
middle of a word, it is supposed to be supported by

% (a).]



Chapter TII.
THE LAWS OF STRESS-ACCENT IN ASSAMESE.

44, A perceptible accent is always avoided in
Assamese language. Accent in Assamese is therefore
very slight; yet it has played an important part in
giving particular shapes to ‘tadbhava’ words which
are many in this language and make it look different
from the sister languages. The laws governing ac-
cent in this language may be stated as follows :—

45. 1. Accent induces a strong vowel and a
strong vowel induces accent; eg &M >%ifs] (kacit,
rarely), ¥ in the first syllable is changed to w in the
derivative,

1I. Tn modern standard Assamese accent is
placed on the secong syllable of a word.

Corollary—A weak vowel in the second syllable
is, as a rule, replaced by a stronger vowel.

[From the standpoint of accent the vowels may
be classified as follows:—

5 — weakest of the vowels.
@, @ — weak vowels.
=i, %, %, % & — strong vowels.
&, 9, 4 — strongest vowels. ]

46. In the following words the vowel in - the
second syllable is replaced by a stronger vowel:—

Original form. Present form.
Skt. SqI>wiofq self: LT

25174, S(i¥q in L.A. Qg a month
4‘
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Original form.

53} offering

Pili @gs this much
FT® a pigeon, dove
FtHa ( W) crying
FI9 an osprey

yq leg of a bed-stead
49, hot

sig grave, dignified
Coe1t a cloth

pe hair

C5fe a coat or jacket
S a sword

¥34q seeing

wiofs ( ¥fa ) a mirror
H. ¢¥3e1 a small temple
H. 3531 a dancer
59 Pk. J%+ dancing
1947 a certain script
47N (#q) a lotus

H. o%q] West-Wind
AN (7))

ste&) a sinner
fterx a bed stead
&SI a road
IS a brahmin
¢T3N a frog
CqYA1 a waist band

ASSAMESE PHONOLOGY AND VOCABULARY

Present form.

SIEEG
Mid. A.
Fol
FICHIA
3Fql
Rl
¥qiz dry
S
BT
g
CBiel
SR
Gacpt
L&
At
A
BHAZCS
E AT
agi-pl
AT

[EACES

si7yeg pomp with procession

of many people

ANTTH
21T
gl
A
COF
Yel, a petti-coat
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Original form. Present form.
g fasting LicIc
Cyi&e|, connecting cTitEal saying based on

together similarity of sense

c‘iﬁ@“ai, women’s dowry ciﬁva?
7, ={eF property wWiestd of. (AARS Witz
covered by royal grant ancestral property)
4%, subterranean IFE a tunnel

passage

III. Modern standard Assamese has a strong
aversion to accent on the first syllable of a word.

Corollary—A strong vowel in the first syllable of
a word is replaced by a weaker one.

@ is replaced by ), %, 8 (0) B (u) or i (3) ;
@ is replaced by 0,3 (i} or @(e); =} (8) 1is replaced by

@ (€) or W (a); 2,% (i) by «@ () S, € (u) by 'S (o),
9 (;) and 8 (o) by ¥ (a)-

47.
Original form. Changed present form.
H. &3] wheat flour <Bref
(¥l ginger ¥
#%3 mouse 9%
P. %ﬁ\ﬁm expert NSt
P. 35¢ complaint K
To5y, excess, heap @95 to over-low

Mid. A. Jsie to float @9t

Pk. "C‘N end or beginning ‘83

®oq, up Ll

Mid. A. $ei%y, born CEia]

Pk. ¥g%, come out’ 67| come out or go out
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Original form.

Mid. A. Bzarg Buyraife
@3+, alone

Present form.
A1y, 8aty overhear
&

H. Brajabhakha €%, gnd 1%

&1, a direction of the

compass

H. #i3¥1, cunning and
miser

B. 3513Y, (Skt. 3314

a weapon

B. #7113, (31:71919)

a brazier
f@@d\?{ earthworm
36, to contract
B. Fxre, gourd
Mid. A. ¥%g, prince
H.cas\:x who
oIF mustachio
Mid. A. 5% went
cm{ﬁq time of sunset
H. ¢ dark
R hollow of the hand
5l a chip of wood

w2

(F4p) a class of traders

519 knife

213

*F
<31

S ICIEY
(Fleeq

31

ik

P9, B. (9
sigfe
gt 191
b

pfer

very dark

63 a month of the year %

H. fg3l a stick

H. CB}?I a terrace to sit
on and talk

(5%+]] a whip
591 ¥¥ drawing room

H. slgf huts for soldiers (5%} trunk road made by

fg% weak point

soldiers south of the
Brahmaputra

(5§ advantage
taken of a weakness
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Original form. Present form.
qE matted hair Akl get tangled as
hair or rope
H. i shoe 4410
‘csﬁ§ to approach Eﬁon to reach up
\Clﬁﬁsﬁ offered, given as 52 finished, being
present given away
@iqi a star %91
FA to lift cote
B. 2937 an acid fruit ¢TI
H. fr3iy, a wall crgte

H. 413 (I9qea=1y) CW§§Iﬁﬁ an upcountry man
a foreigner

P. 3319 a shop R
A7) wife of Yudhisthira carord)
¢#47 length el

419%$ a washerman cqta

H. yteq a low caste man ¢geq

Lom(sfqa%) dressed in cloth {4

C‘ﬁ@;‘ a kind of sugar cane 91

H. +% to ask; Skt. %5y, (Alg as in (¥T¥ (%
%% lake or pond E.A. ¢of43

fo{m1gfe from {57, to throw coferiy

¢ofa a month of the year 4%

#@ son ¢l

T3 to sob CFi31, as in {47 (FiFiF
heaving a sigh

H. 3o separate acast

P. 3wtg market © 3T '

P. iy illness AT

B. dt3{ bent &=

H. =531 flat 2§, an oar
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Original form.

Present form.

fefe plinth cofs

r@i to penetrate [4C1=4

H. 34 hunger At

17 value Yis  worth
P. Sﬂ%ﬁ difficuit ‘S{ﬁs‘ﬁ

H. 321’1 mouth of a river ({z=|

H. ¢1}a1 a basket (qid a bag
P9t wax I

P. 323 gold coin ICIELT]

fe1r to write Gkl

(It is therefore more natural to write (314 _instead

of ﬁ'w’ which actually means drawing or picturing).

feiey the egg of a louse (Y
fae draggled i
P. f1%iF! an envelope  (awiE,

H. 77@1 spider

¢¥i®| chrysalis

H. C?ﬁ"@ boy, Kanauji—- «'q]

GEX)
C?ﬁqu] the Brahmaputra ij\?@
feigtel moss cHAy
f#%@ vermillion FHY

Mwg parting line of hair (¥ s

g9 vermillion =87
Mid. A. ¥%3 remember (AT
H. (7irisiq merchant AT
f&®f® hiccoughs =z

(Words like 2%(%, 05Tk etc. appear to begin with
a strong vowel. But they should actually be written
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as 30y, 53(g according to actual pronounciation,
being derived from %3+ w{(% ; 5%+ =T )

48. IV. If a conjunct occurs in the first syllable
of a word the accent falls on that syllable. If it
cceurs in a syllable other than the first, then the
accent falls on the syllable just preceding; eg,
@igs (accent on the first syllable); 33! (accent on
the first syllable); g%l (accent on thé second syl-
lable); =w+fa@ (accent on the third syllable).

49. In the following words a conjunct occurs in
the first syllable. Hence according to law IV the
accent falls on that syllable; but this militates aga-
inst law IIT which operates to minimise the accent on
the first syllable by destroying the conjunct. One of
the consonants forming the conjunct is eliminated

€8s

Original form. Changed form.
s village s’
45 move, go % go hence
¢¥9 a measure of grains  (F1e
or land
{5 three fefa
FL to decrease 55
wls sees CWIZ, (WA
( % to see occurs in
the epics)

¥ a mound or a pile {4, the summit
%f9F a wooden tray 39, s

®,fs praying gfe

%F! the hip i3
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Original form. Changed form.
@®Y to suppress or stop ¥ cf. (1% Wyl -S.K.D.
5t fixed 31
fgs standing f4y  erect.
% large Ryl congregation, large
Jiq place Ric
Jteq] a cooking pot e a large metallic vessel
f#fs position, place fafs
Tte{g,to bathe (transitive) (il
Xg, affection gz, Mid. A
’.{«E{Tﬁ, daughter-in-law.  (3%19}, used by M.K.

(cf. =gB)

#fs, each s1fs, sitzofe, per each
&Y, late ki
&g, spreading (911, a shop
&g, flat grassy land LRIE)
¢2¥, to send 7y, Mid. A.
&%, to see ¢y, Mid. A
i, to crack 515
%3, to be holed. T
gfer9, spark of fire & g%fe
gjl, to open 31, (37 ], open the mouth.
41, business SLIES
F, to sink 9T, 39
@fge brother’s son. wfeg

50. In the following words a conjunct occurs in
the second syllable thereby inducing accent on
the first syllable (law IV). This militates against
law III which operates to relieve the accent on the
first syllable by destroying the conjunct in the second
syllable. One of the consonants forming the con-
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~

junct is eliminated. In the changed form of the
word the accent falls on the second syllable.

Original form.

Sg{d, improper place
'@\Q‘-‘] a louse
Tid, fire place

%E, a camel

Changed form.

@il  having no home

CLES

Byfa supports for a pot
on the fire

5

Pk. \?qg, ‘thatching grass. @cj
Pk. 353, (B4), stand up. B5
Bl energy, enthusiasm.35(%
@?TH, buoyancey, delight. @n“é

BUGIH, an osprey.
8g, hostage.

FJ, a winnowing fan.
35, leprosy

¥33 dog.

I a hoe.

foad, glossy

%Q, musk rat.

B, eye

2®J3, a month of the year.,

o, egg

Sy, betel nut

g, true nature, truth
fo®, bitter

fots (fSfire) wet
Sywd, sharp

Pk. 39z, you

7, equal

9
8]
T
35, I
¢Sl
IR, (F1Y
forata, shiny
59,
b2
&7
fox
ST A
®®, ©e 43 understand
few
fosi
foqt
ik
¥, cf. Fifz Sy g« Mid. A.
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Original form.
419, paddy
faz (f3®), washed
f931g, a mountain torrent
fagier, drive away
fantfws, looked down
77 east
Pk. fagB), daughter
{f=, intelligence
99, great
® sister
1%, a month of the year
%3, only
Pk.fasg! (fagy) false
farfse), woman-artist
H.ote) (7ep) true

51,
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Changed form.
414
431, clean
ff{BTZH, a streamlet
fa3ie, (used by S.K.D.y
fawifas, lowly; humble;
%3
@5), maid-servant
3fq
g,
EZ)
=77
T
fxgl
farfora)
51

In the following words a conjunect occurs

in the second syllable inducing an accent on the first

syllable (Law IV).
11,

But this militates against Law
As a result of this conflict of tendencies the

word undergoes a change called anaptyxis (svara-
bhakti). In the changed condition of the word the
accent on the first syllable is destroyed. '

Original form,
5 others
g little

Changed form.
Tz
T

B.«1ef3, (P. angustari, ring)sitef

iz, (P. abru, privaey)
F%, religious rite
74|, celestial damsel

RIEC)
339
w4
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QOriginal form.

Arabic. 435, five

H. o4}, water jar

(73, silk cloth

g, bent

g2, genealogy

H.q\é, a bastion

3¢, colour

Turk.q%%ia load, burden

w7, to defile, rebuke

fe¥, a beggar

of®, devotion

P. 3%, man

T2, meat

g, wipe

S{@, salvation

{7, chief

fa1ey, to adhere

?[?{: all

7571 a sling of ropes to
hang things

7%, dream

5% (Conditional suffix
used in Mid. A.)

Changed form,

itais a grip with all the
five fingers

RIRIET

4%g (in Mid. A))
eieany

382

i¥=

EEL

(A1 &15],2 load on the back
©{b

fe%¥s (a poor man)
wafe

DEE

qeR

Te5 (Mid. A)
y3fe

1, 31T

¢eIoi51 to sit with cross
legs on the ground

73q, 32 giq  all knowing'
s

TSI
CRTeY

(5t®  is possibly derived from Vedic zg which
mcans good-luck, gladness ete, eg ‘z® wiHiEe 'jagrfq’
would be glad to ask my teacher. ‘z% %ﬁfﬂc’«’{ TR
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71T, we would like to talk about ‘iidgeetha’.
Dr. Chatterjee derives %3 from MILA. 7g)
52. In the following words a conjunct occurs in

the first syllable inducing accent on that syllable.
Here also in order to destroy the accent the word

undergoes anaptyxis. ’
Original form. Present form.
27tfe, fame farfe
&it#, a mouthful TE
415 glass fs1=11®
&g, to run 9, 919
%3], medicine, drug LEES
419, door SRR
<%fd, a kind of herb CHITRTS
&9, sure gﬁ“’i
{I19fs, meditates faara
I3, justice CEIE
H. #5{7, thirst g
e, clifering oblation to Lk
deceased.
<xe, alfection CHraE
g, remember 39q
77, taste e
P, to admit or own #2315
#l, woman fefq
#rsl, womanhood ferare
9, slack, untied ATy, (At

53. In the following words the vowel of the
syllable preceding a syllable with a conjunct is
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strengthened owing to the accent induced in that

syllable.

Original form. Present form.
33w, doer Fr el
(F¥W], one who sees crrted
f519w], one who seeks fasitdtel
(FAT®, @<r¥, while seeing WA, QLal TS

and hearing
54. In the following words Laws II and III

operate to weaken the vowel in the first syllable and
to strengthen the vowel of the second syllable.

Original form. Present form.
ey, idleness (CLIE]
197, belonging to village. Slae]
gie, eyelet e
Pk. &8, a wooden or e

bamboo tray
Pk. ff;::-:, slack foeTl
$19, a lock |
4%, smoke Y1
41¥, a support GIF
C!ﬁ@, washed g\f@
19, a tube a5
¥, a bundie ¢+l
si55, slab of stone /B
¥, back . foif3
gf5. a kind of fish £
<1p%, very well, be it so. 4%
qte:, wind, air 3Tie
3%, the foot-stock of cﬂi

a fruit
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Original form. Present form.
33, the heart iz
3%, scorpion fagl
fow, a wall (5B a dam
t3, a skeleton Hel a cage

54(a). In some cases only the vowel of the
second syllable is strengthened to support an accent
there. eg, 3%, sunshine, changes to ¥q1; cf VT Ity
4l colfwi® qre oofitesd, —Gopichander Gan, (the
King of Gaur basks in the sun in the month of
Maigha).

55. When there is a conflict of stress-accenb
owing to the operation of the above laws, a sort of
compromise is arrived at. In the following words
the strong accent on the first syllable induced by a
conjunct in the second syllable is on the one hand
reduced by destroying the conjunct by eliminating
one of the consonants; on the other hand, the weak
vowel of the first syllable is replaced by a stronger
vowel by way of compensation. Accent induced by
a strong vowel is less than that induced by a con-

junct.
In the following words & in the first syllable
is replaced by «f, @or @ ; and @ by © .

Original form. Present form.
59, to-day e
%%, end U]

S
=
al

g, entrails
%3, eight

=
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Original form.
¥s!, front, first
@y, distance
F:3f8, a comb
F%b), cloth
3§, work
397 yesterday
g, ditch
sf%, knot
s\, pillow
sif@, trunk of a tree
/&, cheek
sifSq), pregnant
-qr:,%" landing place,
. steps on river-side,
5%4, a quadrangle
597 chewing
Pk. 5:94, a cover
©%, a spindle
@y, there
#g, teeth
##fq, mirror
3§, violating
Pk.awa, a female dancer
Pk. af, (A%4g) grandson
%3", a joint
*ig, leaf
c&t8l, a kind of small fish.
*7%, mud
#91%, bedstead

Present form.
=t

g

ez

g

I

Fife

rey

if3

piEd

tfe the body
ofta

siffen

i

C5 Sia
Co19
BICF I
OETH
i)

\®
L8]
¥z
oY
Jifs
B
i)
vel
s (in L.A.)
T

63
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Original form, Present form.
Pk. #4q (2Tq), stone ¥
9%, the mouth (ag, &% of. ‘AW AT,
) opened the mouth,.
—Mid. A.
H. 33}, cropped hair 71afg, bushy bair
H. 395l tempest e (in L.A)
H. 35, a broom EHh
Pk. ©% (§9), boiled rice. €I®
Pk. =& (®%); good I
H. o3 fe; threat wigfe
w%, good ¢ol¥l, simpleton
wg, gruel B
7E, to call TS
9§, condone @ty (Mid. A))
s, tattered cloth 151 of. ceiBratfa
#sf, serpent Ao
#%3y, to store #e
e, seven Are
¥®q, swim EAIL |

74, transmit contagion (HiBq
56. There are some exceptions to this compen--
satory lengthening of the first syllable,

(a) When the second syllable is supported by
wt (3) then the = (a) of the first syllable is not
lengthened to «r{(d). The language does not tolerate:
two consccutive =i (a) in the first two syllables. eg:

Original form. Present form.

H. 3351 a measure ¥4, not g
%19, skeleton #3197, not ¥F=te
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F+fi7, cotton Foitz, (not Fisfiz )
F9{q a smith TR, (not FWI)
Balel, alow caste man 58I
%19 kind of tree I7ig

¥y low grassy land “Iq1g, a fieid,

(b) When compensatory lengthening may cause
confusion of meaning. ég; o9 means both ‘a boil’
and a ‘rhinocerous’. % is used to denote a ‘boil’
and sfgto denote a ‘rhino’. o4 means both a ‘wing’
and a ‘fortnight’. <y is used for the ‘wing’ and #¥y
for ‘fortnight’. %@« gives both =g+« and ¥i3%; the
former is applied to mean ‘halo of light’ and the latter
te the ‘sitting room’.

57. In the following words the aceent is on the
first syllable. In order to avoid it a vowel w9,
or & generally, is prefixed, so that the accented syl-

Jable automatically becomes the second syllable.
Thus—

g1, to stretch  becomes w3#, torn by stretching

P. gife®, guardian eqifeE

2%, parched grain STt

qifew, killer =g{3e: dreadful

g%, to throw FT%IF (to throw with jerk)

%%, perpendicular \e71¥, @Fi9, to hang
perpendicularly

iHce, swells TFT

dizg without cause TS

5.
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Y3, wine

A. ¢afeql adhering (ford) =iy,

Ftam, god-like child,
innocent

IR, a virgin

3§, embodied

wE, Mid. A
sticky

It qF

SFAIN

wg\éai (fierce)

Law V. A syllable preceeding or following an
accented syllable tends to drop off.

58. In the following words the first syllable has
dropped off as the succeeding syllable is accented:—

=g, inference
w#1%q, the anus

Pk. S¢{tsf8, abnormal
(S&FS)

wog, to forget
w[=j9], inside

=13%g, kind of pulse
=), that

A, no-moon night
'3555]‘? to utter

Mid. A. 3%fg, him
(1S (W8 ) unpleasant
H. 33*{1?, loan (%Eﬂq)
%’?fﬂ‘q‘, slipper, shoe
Pk. B35, to sit

( Soifal )

Bule, indirect knowledge
coTY

#itsj=7, mad
ST

fesg

EET]

@

AT (f5A)

B (eg. BIF AT q1¥)
—S.K.D.)

wiF, @i (Mid. A.)
75, obstinate

SIE

sifeq (Mid. A.)

32*, IT
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Q]{;{fi{:r[, nineteen 'F‘g?t‘;m
Mid. A.Lﬂf{ﬂﬁ, this much %S{T:{
Pk. ¢sfexid, so much foxta
fab1g. loftiest place B, Bfe
(a lofty
platform in
the field).
fagifzel, married (339

B. q1514 (%), a raised platform of
wood or bamboo Bt

58(a). In the following words the syllable fol-
lowing the accented syllable has been dropped:—

5{f{@, body (accent on first

syllable) s
SAIFYIA, careless (aceent on the
second syllable). qrAtYd, used by MLK.

cvf4g, seen, in early Mid. A. ol

sifqy, water, (accent on the
second syllable) sftaT)

&zq, a period of 2} hours
(accent on first syllable) =7

gg, to push; (H) to
push the plough 3l to push

3fg, understood; early
Mid. A. =

4j97lg, business, (accent on
first and third syll.) (33}

w9157, not worthy to be Q’NT?B\, EICEL
uttered (only two syllables}
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59. Emphasis on the sense of a word,

In the language there is a habit of drawing
special attention to the sense of a4 word when it is
used to convey a sense of the ‘undesirable’ or ‘ex-
cessive’, In order to draw this attention the priva-
tive ¥ prefixed to a word is intensified, that is,
changed to a stronger vowel, namely, =1 (i). Some-
times an 9 is prefixed to the word.

A. =53] not shapely or

gcod-locking a5l
w4f5, childish pranks <f?fs, trouble by children
wrafa, untimeiy ’\Elfc?ifﬂ, afternoon
5]+, bad times {11, famine
wfels, excessively Wi fels
wfe#g, too much Fifews, (Mid. A)
sy, not worthy to be il ugly

seen

w5{{q7®, unripe =93
q‘»ﬁ‘fﬂ, not existing before WT‘{BGS?(N, rate
=ifgqifes, unmarried wifaty
%17, homeless @T?.FT, homelessness
B, having no place «qify state of homelessness

A. 5ggi,not understanding =gl ST, pretending not
to understand
qreiF, want of appetite  w(iwls

E.A wiAiyq, careless STHTE

w7, not similar 1777 quaint Mid. A.

Sge, improper place <1t delicate part of
the body

g, ignorant g, very simple

STRYS, WT1{7%, unusual,
upnatural =IBgyi, strange
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«eq, unable to move SIGC

fagya, without wifazra (accent on second
syllable caused Z1tc¥

60. No accent is perceptible even in the second
syllable of a word where the first syllable is support-
ed and the second syllable is not supported by a
strong vowel; as in the following words:—

2971, 3139, 0793 (reed, cause, river in Hades).

CONTRACTION OF WORDS.

61. Many long words in the language become
shorter by dropping off one or two syllables either
at the end or beginning.

5i$&% , grown up, juvenile SIS, sI9l
igf&24. shoulder blade B
4], mother-in-law {7
#{fqfpraifs, recognises fgzat
Tetfas, a lake Gt
&%13F, a leech "\rE
;?{Jﬁ?ﬂﬁ??ﬂ, the squirrel C%C@K‘i

62. Sometimes two words are joined together
to form a new word. In such cases the last con-
sonant of the first word or the first vowel of the
second word is dropped to form the new word. If
the second word begins with a consonant the last
vowel of the first word is dropped. The new word
is a contracted form of the two words put together.
E[iF &1, a sling from the

roof to hang

things on GFrE
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¢% G, one person @ga
a9 @9, the sacred thread g
e y17, seed-paddy SibIcH

At¥qg vg, well.known
saint of Assam  WIYIFS

4T ¥, speedily AoFZ, IIGFIIRICET “Sier
‘ Thes g 79FIZ wifEa”
Buranji

(o1 =1y, angry state  coffrarsl, sullen, glowering
1z =ftgl, I am eating 1231
A=ifz, T shall cat

after coming R\E
l‘zja «t9, fire place [l
g33F17, triumph-shouting  (&{+(4, cf. G| (F1FIT
%% #1537, two periods goiq, mid-day

1S O], with the hand* zjrsrg
In the following combination the sccond word
loses the first two syllables;

w7 (wd) I9NA (middle aged) giving SR
The word Wf¥e (cooking pliace) which shortened
to iy in Bengali is most likcly from <% *feT|
which in the Arthashastra mcans fireplace where
goldsmiths work,

* The source of the instrumental suffix @N,is not de-
finitely known, Dr, B. Kakaty derives it from (g (§9)
and cites in support a line from Rukminiharan Kavya of
Sankardeva as follows:— “cuq fa{weiiei¢a(g 7T w1
fgz{»® —with such a Sisupal I shall give in marriage (my
sister), But ‘the correct reading of the line in the text is—

‘czq faimoiter e foral @t {3mp it is only to such a (heroic)
Sisupal I shall give my sister in marriage. Sankardeva
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In Bengali the words wiw't¢q and wiwifecag are
the results of the combination of the pairs; iy wifeg
(myself and others of my class); and =ify wifwaq

PHONOLOGICAL CHANGES UNDERGONE
BY CONSONANTS,

64. The consonants began to undergo changes
and decay since the earliest times, notably since Pali
appeared on the scene (circa 550 B.C.). These
changes have been continuing unhindered since then
until they have been arrcsted by the growth and
spread of modern litcrature. The prinecipal changes
undergone are the following :—

(1) Assimilation of consonants in conjunct.
(2) Voicing of unvoiced consonants,

(8) Loss of consonants.

(4) Aspiration of the explosives.

(5) De-aspiration.

(6) Decay of the aspirates.

{(7) De-voicing.

(8) Interchange of the gutturals and the
labials.

never used (Fgg in his works, nor did any other Vaishnavic
writers of Assam. They always used (g in the semnse of
‘With’. g7g is most likely derived as follows: wgw (with)
> O% > ¥, g plus Instrumental @ cf. Figy used in

Lower Assam in the sense of ‘with’,
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(9) Interchange of the gutturals and the
alveolars.

(10) Palatalisation of the dentals.
(11) Nasalisation and De-nasalisation.

(12) Metathesis and Miscellaneous changes.

ASSIMILATION OF CONSONANTS
IN CONJUNCT.

65. This was the first step in phonetic decay
that came over the Sanskrit language and gave rise
to Pali and the other Prakrts. The first consonant
in the conjunct is in many cases assimilated to the
second so that the same is doubled. This doubling
of consonant in place of a conjunct which was a
characteristic of the Middle Indo-Aryan stage of the
Indian languages, was simplified in the modern
period. In the process the preceding vowel is often
strengthened. Where 3, g, @1, § combines with an-
other consonant to form a conjunct, these are gener-
ally assimilated to the other consonant.

0.1.A. M.ILA. N.I.A.
<18, front, before. =5 5 Swol
w[tel, got G{@B w15, to suffice
Ty camel 58 TB
3%, work 7 3
9, bump IS Ty
v, wheel tF K}
qF, nose aF T
@, leaf )

2
&l

@l
@l

o&, boiled rice KSR
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OLA. M.LA. N.IA.
g, bent T &=t
¥, the mouth LT (I8, (S,
far3, what is left fagse  f%Bl, refuse after
sqeezmg
7%, seven T8 ATS

VOICING OF THE UNVOICED
CONSONANTS.

66. Voicing of the unvoiced consonants, especial-
ly the explosive ones was very common in late
M.I.A. Many words so changed have come down
to modern period. Here are some instances:—

% (k) changing to 5 (g).
Pk. g5, to follow 9%, cf. (IF oft SI1gaT
& of T E
(following the track
of the bear etc.)

. —S.K.D.
#f%, to cook s97, to boil milk etc.
¢*(I|, sorrow coist
g%, crane 351, A5t
® g, vulture gl
*F3, 2 hog 4541 ( kind of small
deer)

4 (kh) to 7 (gh)—
H. 397 (J419) @EU?T, to uproot.

% (ch) to A (jh)—
g, a shrub B. @tf> A. ¥l
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© (t) to ¥ (d)—
T91%q, in haste
&Tsie, a road
qIg#), a bat
P. 7% 93, office
B (1) tow, ¥ (d)—
zsg'{ﬁ', up and down
(¥B, chase, hunting
¥ (th), toy, 5 (dh)—
Pk. 2{@@, up and down
iy, a pillar

4 (p) toT (b)—

Mid. A. g (gfarz)
5}:'{@, to embrace
4,7 (x) to g (h)—

ey, quickly

ofey, animal

«1A{g, third month of
Indian Calendar

317, pulse
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Mid. A. ¥3wfg
Ty
Rli-udl
CWisi%9, (used in Buranji)

Pk, Q{%E, up and down

(¥%, drive away.

5, (5}, wave

¢fy, the principal
officer in a
monastery (Satra)

3igEq), the reins

AT2E

=g 414, a kind of paddy
that matures early.

#g, deer
gl
aE

LOSS OF CONSONANTS.

67.

The gradual enfeeblement of articulation

resulted in the loss of many consonants in the late
M.I.A. (Apabhranga) period, so much so, that words
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became unintelliigible. Modern languages emerged as
a challenge to stop this rot.

(a) Loss of
w[1%F+7, dishevelled, as hair

B¥%F7l, woman in her
courses

(¥34, squint-eyed
5zF, a kind of wild cat

wifFa), female imp
F+, mongoose
4%, blossoms

1% §7l, whose mother
is dead

JYFl, carpenter

(b) Loss of ¥
GT]‘ESBH cow-faced

3439, turn the face

The word wiigj

3 (k)—

iion

Mid. A v,
) cow in heat.
cf. ‘TRIIT B a bull
following. s cow
in heat—S.K . D.

¢

&5iqis, odoriferous
wild cat.

JETH

@B

Pk. T+ > A I

Q=231
A1te

(kh)—

sﬂ?sgﬂ beardless face

J-$9 turn the face
towards g certain
direction

is basically used for ‘‘distaste

in mouth’ and is therefore probably derived from

and not from

‘i’

‘SIAAT which means

‘causing acidity’ (Vide Section 783, Dr. Kakaty’s

Assamese:
(¢) Loss of 4 (g)—

Mid. A. 9 experienced

&wd, straight

o4 sister

Its formation ete.).

in‘?, chief
|
®l, younger sister
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Mid. A. «fsf from @5, to have an effect on,
eg; ¥i33{F «ifs, to cause going. «sf_ also means
‘coming in contact’, eg; 137 aifs to come in
contact with home, that is, to home. =#7tfsf changes
to ¢q dropping

7%Y, a cudgel ¥, stick.
Ro1%l, sweet-scented ¢At®l a kind of plantain.
(d) Loss of 5 (¢)—
s#fea, five days s fe, stfest (collq.)
fasgifeele, forty-two fasifers_
(e) Loss of & (j)—
3fEry, he wants 42w, he wants (collg)
e, mid-night -fep]

AIHSe! collector of
rations for the abbot
of a monastery Airste
(f) Loss of ©

Pk.2®®, up and down B%, c[ﬁ, waves.

9T, big I, IT
(@ Loss of « (n)—
99, to whirl {, to turn round

(h) Loss of = (t). This is very general;
here are a few instances:

sfsifSs, eighty =t}

<wq, impediment, sereen |

%feNiq, how much w314, f3af

ifs, digging I3, moat cf; 5oIt3
embankment and

ditch.
S@:i{f?, sixty four coR
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®}<qj, father’s equal @ﬁ?{, father’s friend
sif®, husband oo
fsigfs, he drinks E.A. {413, foirg (Mod).
g3, wind S|
%, hundred *
(i) Loss of % (d)—
il (iref) model Mid. A. wif§d, Mod. @iy
S¥+, plantain T
g¥%ifasl, land overgrown
with grass c@af?{,unﬁt for cultivation
Ty, small #F, (xaru) small
¥R to cover roof with
thatch i
(g¥. to cut, a section (B8

##51d, the foot of a bed #41F, (generally oY)
afd, a kind of barrow EYJ, a ladder
A=, like, similar Mid. A. %fg,equal similar,

(i) Loss of 4 (dh)—
751if4, iguana w3

(k) Loss of § (n)—
13, a killer goddess 3itg, goddess of snakes

() Loss of « (p)—
e, dried in sun w1tq, not parboiled
Boi3ies], royal tent egify
Fo1fi %, cowrie, shell 3o
4919, can not ICIEIET
foiortal, thirst Sretg, fogrg
g4fl, high land fs, 3f% wife
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g9, to weave g
T, sleep iy
AR (Age1), mustard  AfAYR
(m) Loss of § (ph) and 3T (b)—
FBiEe, the jack fruit (used
in old inscriptions) ¥t
Arabic s, four el
B. 73w, green (P.Sabz) (ASHI
(n) Loss of ¥ (m)—

9 (|9199), to forget A9, #1izF
Iifsy, self WTEB, term of addressing a
God’s devotee

(o) Loss of ¥ (y)—
977, («fz 9%), this method «(zw, (3 such
%191, shadow, shade 120
779, peacock TS, 0
(p) Loss of ¥ (r)—

ﬁ’g\ (¥%) straight %51

-

3713, (blacksmith) I
3fg, having done 235, (adverbial affix)
s/, pride syef
®y, good ¢S17l (too simple and good)
g%, a fountain C®I3, a hole
(q) Loss of &1 (1)—
3ifereer, tomorrow I3
8, cluster Cofta, oty (of. IS Cord

weather thickening
with cloud.

Mid. A. &% (31%) to wipe g
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Mid. A. SteTte (SFE) to bend <({8gy to recline
(r) Loss of § (wW)—
%ﬁ’, earth %‘3 white ants that
generally live in

anthills made of
earth.

WY¥IWI, altered condition EIwY, misfortune.

AR, of us all RIRIIE]
CSIAtAFLS, in you all COIITS

¢oti#gE you all (in the
accusative case) ceiniats (Mid. A.)

(We need not go to the inscriptional %3
(Satka) for the derivation of the above forms (Vide
Dr. Chatterji’s O.D.B.L. sec. 504 and Dr. Kakati’s
Assamese: It’s formaticns and development see.
626. Sripuria and Purnca ‘hamsir’ (our) is from
‘ham savar’, of us all; Bhojpuria ‘ghorasa’ (horses)
is from ‘ghora sava’ all the horses),

IO a saw  FYUQ TS
399, headless ghost. %
#7(q, basket for catching

fish o
S7F% + 397, entered sfaarMid. A.
=91, kinswoman Sl
(37419, mustard condiment (3%, mustard
@irl, wet 87, moist
7%+, condiment iy, curry
49, new q

@99, tc run (Mid. A.) GEl
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(t) Loss of 3, (h)—
In many cases O.I.LA. =,3 7 changed to %
and this % disappeared in Modern Assamese.
Pk. witz, we, (Vedicwoqa) wift, we
Pk. 59%iq, our (wrawe) RIENE
Mid. A. @&y ( @3iy) «$#, this person

honourifie ‘
Mid. A. «fg (497fZ) this @3 this
very one
E. Mid A. =ifzg (sif9d+@)
here & here (Mid. A.)

P. site7etyl, separate H. siie(71, AL Sif«ivd

Mid. A. 33 him (denoting 31 him
proximity)

Pk. %q\s thatching grass @q\

Mid. A. 339, says 37

E. Mid.A. 3fag, of where ?
H. 51291 ( 51533 ) deep

Mid. A. %33 Mod. 37
siq| precipice.

Mid. A. %3, to scream
E. Mid.A. stzia (¢sqf) his

(honorific)

E. Mid.A. sz (SF + @)
there

Pk. H. 93, you

H. (o332 (@rgiw=) thirteen

Pk. (¢gd, temple

Pk. wigs, (W1g1%)

Mid. A, aifz (Pk. a9y

g%, the shoulder of an ox

1%, to exert

foaeq
s (Mid. A

T, O

g (singular)

[4Sr )

C¥8Y, priest of a temple

%%, the gallinule

13 is not

7

1, to push boat, plough
or anything.
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qigfyq, the shoulder-
blade.

Mid. A. fqgl, marriage
7%, carrier

Mid. A. 3% go
TZ1§; costly

Mid. A. 33, 9%, wait
Mg, iren

fars), roots

#fTe (7% =), gone
together

Mid. A. wzfy, adorns.

<t
fagi

3fq, exciting cause of
illness

B}

739t
q

&l
o, far3iq

?’K@, with
A1k

68. Loss of Double Consonants—

«3@, caster planis
1, Body

vwify, four

¥, floating

L)

I

5ifg

©6 to float.

ASPIRATION OF THE EXPLOSIVES,
69. In Prakrt explosives in conjunct with

3, % changed to aspirates. Words so formed have
come down to Modern languages.

siwe (spread) Pk. AL
< (a bed)

WJF, a bunch
%qa, Pk.3wp, paralised
wy, pillar

w7, a collection

6

@n‘ﬁ%ﬂ., a mosquito curtain
S5
43, stiff
¥, 419, WAAF
(without motion)

i 99, gathered
together.
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+4fwsl, book (Pk. corfamy) off¥

@Y, grassy land 47 a field

w3, eight 15

lj@, seen %3, 753 {woken state)
forgs, cake fors1

*@, nourished +3

Cf. SoBofaftn vyl wifger AT |
cstst gEeTiS (3 wteyfR S4S1R i

“Like the human body which had withered
through penance and fasting became fat after eating
regular food”’.—S.K.D.

{@, the fist sﬁ
={ (sp) changed to % (ph)—
=%, to throb %, F#I1 43 (to throb)

%, % (sk) changed to % (kh)—
%%q, a lake or pond Pk. coffF4g, Aoy

(diminutive form)

%t {4y, ruby RIKE]
%, dry Mid. A. w%i9, (dried)

70. Sometimes an explosive combines with a
¥, ¥, 7 or % in the vicinity to form a correspond-
ing aspirate.

H. Sogi, lifting @7, a stick to lift the
straw while threshing
paddy
Wsitwe eleven (WIiwe) «IIg
Mid. A.3:3, anger ((Fty) U2
Mid. A. 39, angry (GFYieT) A6
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Cf.; “F=fer (M 75" like an angry snake—M.K.
also cf. “HAMT AT X MY FA oA®  as if

you are treading on the tail of an angry snake.
—S.K.D.

Awe*, ass (W) sty

%%, house L

e, house-wife 739, ogl

&%9, acceptance (g9, to aceept

*7%, a drop ¢F13, a drop of any liquid
or its mark on the
body.

teers, getting  pain(Ifysis) ©isT, fatigue

f3af%, marriage Mid. A. fgs

(3%, sense, .

_kmowledge ((3t4) $-¢l to understand

g, knowledge
H. #isizi, reins (&s®) °i{l, a rope to tie cattle
Mid. A.cvm\?n, to throw.
(P B. g

g%, a flowing stream By, H f3), down stream,
Bihari v2g, flood (z¥) 59, inundation,
Mid. A. Fif$ts (is not)  Bihari J13ry

70(a). Aspiration is often due to too much
stress being placed on a syllable, in pronouncing

a word.

3157, not proper to be
uttered N©35, obscene

HEoreq, formless God; F+4F, a capital town of
Shiva old Assam
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wIFh* WqFs, downward =R, a hook to pull

down with.
F97 longing el 37t CeoTE
erq, merriment 25, merry making on
. New Year’s day
H. ¢qi, a basket 13|, (basket)
399, mouthful B. e
%, a wedge fyer [¥f, 2 bolt, wedge.
Cf. “TTS 7% ©IS ©lEd, ©FS Tgq omi |
BT TS SFS Witk vy erferi i

—saints there are small and big; others in between
as a wedge. But saints are even in lowly stations
whom you see but fail to recognise”—Mystic Vaish-
navic sayings, '
&19l, play L
(&F1E, the hollow in a tree (¥fTaYe
3691, coagulated milk  [fEw| REST

Ct. 77 7747 T = 5& Bfws;

w333 Al W ﬁ’fﬁ‘i‘l e |

~Life of Sankardeva.
ofes), daughter of king

Indradyumna 95,
H. Bfest, the leg (Bufl) oo '
«aifs, bill of a bird - 318 (beak) gfq, the chin;
¢ai<] the pestle of a
: Dhenki

¥g 319, the raven Mid. A. Glei F1%; (6 171
Fre)

Y@T’{, violent wind g@f{ > {‘R‘l

o fgx (eg®) burled 743, any missile
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1o, tail of a bird f¥%i (tail of bird or fish)

3%, the cry of an animal $F dog’s barking

AR [(H. ) curly hair i3, scrapings; csitar
bushy.

(q%, guise ac MiacL-Cll (e L))

71. In Middle Assamese aspiration was more
common than now. It was probably due to Bodo
influence which gradually wore off. But aspirated
forms of many words have come to stay.

% (k) changed to ¢ (kh)—

?f{ﬁ, a thick stick ?ﬂzﬁ
W33, elephant without

tusk T3+
*7(F), a small pin or rod %=y}, a door-bolt
gfe, forest e

o (p) changed to % (ph)—

as‘?fg, camphor I
Bofer, fickle, rash BT (BFl, volatile youth

738, milk of cow that

recently calved (g
(5F, an owl CFHI
#{t¥, a noose or cord Fg
¢*t38fq, fork of branches

in a tree (4§%) (FEEEA

Y (b) changed to © (bh)—
Pk. ¢s3f3%, one who
conceals ( ¢offei ) B IE

C31], (plural suffix) (@1, (used in Buranji).
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s, 5, (t,t) changed to ¥ (th) and § (thy—
%8, grass (H. 3057 %f3gl, paddy-seedlings

a5, a mat &5

5%, full 533, mature, as a fruit.
fofe, plinth, foundation fed, fof3 (in L.A))

g, only EAIE

H. xiBi, only %51, coarse, said of rice.
#gd, Swim Mid. A. AiTEi

31q¥s, green pigeon 31331

siqifg, loss of peace  Mid. A. B1tifR

¢th, bill of a bird yefa, chin

®, ¥ (d,d) to g (dh)—
sy, dull wytyf, stupid
P. ﬂﬁ, man 7Y
CL. “gitz I9Y, Site 79¢;”° a bullock thrives on
grass and a man on rice.
i (2R@) woify, yellow turmeric

DE-ASPIRATION.

72. De-aspiration is a fcature of Modern Assa-
mese. It is also the characteristic of some people
who find it difficult to pronocunce an aspirate; such
as the Miris and the people of East Bengal.

% (ks), ¥ (kh) change to 3 (k)—
Mid. A. 5Y (5%) eye 5%
Pk. 599, to taste IS
H. (5t (CBIF) sharp  (BIF
H. ¥§i131g, phlegm 313
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Mid. A. fffe=t1g disgrace (FC731Y, scandal

w5, expert
9.%4, water-spring

a1, teaching, learning

T, a wise man

933, a spring @,

appearance
faI%1 learning

Mid. A. i, to dry (w%) w3

P. 513®, strong
¥ (kh),

Hindu calender . .

Tz14, costly
Pk. (917,to mix

72(a). A (jh) to
Mid. A. 63, teacher

#$S, stout

T (gh) tot (g)—
¢3«11Y, first month of the

B

Tt

G
(—

to mix in water.

(Tortyrtn) we

3, heat

H. 3%, emotion
Pk. 3y, to tease
H. 319, quarrel
4=, jump, leaping
H. 3%, a flock

Pk, 39, to cover

H. 3141, to repair
fafes, light of sunshine
Pk. W4T, a cottage
fafg, cricket

fi4’q, a spring or
waterfall

qiB, forest, thicket

-5
LR

k3

&g, offence

gisl A1q, to leap

g%

g1+, fold; el to close
sy, to solder a rent

f&farg, to shine
ik, a hut
i

fa5qi, mountain stream
%17, &13fd, tangled forest



88 ASSAMESE PHONOLOGY AND VOCABULARY

s (th) to § (Hh—

Pk. #35, a path #f%, a path beaten by use.

351Y, hard 39, hard, harsh

H. 3531, a wooden tub  JBqi, the fulerum of the
‘dhenki’

H. é’)‘é" pomp 518

72(b).%% (kth),%3,(sth), 4 (th) change to & (t)—
H. #93-9{93, besmeared (rsqI-CArsq], dirty

oy, swearing *AS
7%y, bees-wax (e, (misspelt) {751
%, hand (Pk. %) 3re

7, elephant (Pk. xf) =&
fuglw, the head of bed  fersta

g (dh) to ¥ (d)—

wifgsy, excess wtfrl
93fy, medicinal herb <(igff, herbal medicine to
influence the mind.

®%, pure wwl, without anything else.
5 (dh),5 (rh), 3 (hr) to T ()—

oW, very well qtF, well, be it so

H. @pa), a veil \aqq)

(35, to enclose ((33) (341, anything with

which a place is enclosed.

% (ph) to o (p)—
f;‘f‘qﬂ, fibrous roots farei .
P. f5e1f%, a sheath fsiferst, pillow-cover

% (bh) to I (b)—
i &g, ruby EIEE]
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% (hn) bo I (n)—
5%, sign 5
Pk. T Krisna FATS
Pk. cwfz], moon-light
(criemt)  cwfaTD

«¥3, like this ey
(%Y, like that ST
C9%Y, like which il

[ €2y, cozy, (I are old Assamese forms
most likely derived from «@fs a7, ¢sfz a3 and
afr a3y where I¥ means ‘manner’, method,
instead of from ‘aidana’, ‘taigana’ ‘jaidana’; as
these words convey a temporal sense being derived
from -‘ehiksana,” ‘tehiksana,” ‘jehiksana.” Vide Sec.
288, 698 of Dr. Kakati’s ‘Assamese : Its formation’
ete.

DECAY OF THE ASPIRATES.

73. Sometimes an aspirabe disintegrates into an
explosive and the glottal fricative 2 (h).

© (bh) to I (b) and % (h)
wi%, husband of one’s sister > 3feqy > I3

B. ©it+ (@af®), hulling paddy > Mid. A Igita>IA

of. “IPW ST ¥ wgAF wit( » -S.K.D.
7@, meeting, ¥}z, assembly to offer
prayer to God.

74. The aspirates =, 4,9, %,95,6,9,4, §, and®
were replaced by ¥ (h) in the M.I.A. stage., This
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process has continued since, to be arrested only in
the Modern period. Eg;

©3fs, is, becomes Pk. (sife
(sTie, greed Pk. (=113
a1y, lord, husband Pk. a1z
¥, wait ¥E>9

Br31ql (¥ey), parboiled in

a pot Brzial boiled
Pk. ¥33B, rough e
ﬂiﬁ@, two pieces CHiEg (Mid. A)

of. 0% 3 Tafing 3=l crrzre” —S.K.D.
f#93, to stand on end, as hair fazg

Pk.qt® to be defeated Big
H. 593 to scream Mid. A. {5’53 >fp@a
@Y, 19 J1, not heavy «t%), not thick
g%, light ¢eig®] pliant
B. Jter7i, force of wind Bt 1A

Cf. “‘gioitn wiferer gufs sifser” —S.K.D.
Pk. pe1, to incline T, %9
Mid, A @qis,(Pk. s9) «r%e, near here,
33fs says 3%y

Fqifazl, short story > H.3%ifd, #ifz{), narration
Jiy,you go (plural number)  TT > T

Mid. A w@3ts, Pk. =g (w@),
there, double locative (T7%®

Pk. a<fy (Fifw) is not Mid. A «ifs

B. 9337 trembling 4qE(q (FII)
(@&tyis, angry e, (Mid. A)
wfy, curdled milk wfx, ¢%

giysis, getting pain Aesiax >S9
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74(b). ¥ (rdh) >3% (rh)

74 Ts, carpenter 31eH
YR, a broom BN
%1, fibrous roots. fum
T%F9, a wild cock 337
faste, to see fazre 4
of. “¥f¥er o1Te olY Wt fzifer? —S.K.D.
@®ls + 371, dawned CATRIEE > ST

(Mid. A), ¢ws, became
(e3fe+3e) Cwe, @
©IqIgT, perplexed zigiyf perplexity
(¥ters, adorns wgiy (Mid. A).

DE—VOICING
75. Devoicing of voiced consonants came to
prominence in the modern period. It is due to the
influence of speakers of non-Aryan origin some of
whose dialects are devoid of voiced consonants; eg,

the Ahom language.

s (2) >3 (k):
Pk. 34, to rise T3 (¥, to relapse, as a
disease.
Pk. ®sisifs, to vomit e
H. wewer), to tickle Eakal
B. 3, woman (qi5{+3%) 213F, female, wife.
P. 31€517, magician IE%Y,

T (gh) 5% (kh): ¥q,
3 kind of insect that
damages timber ECR defect

of. “@r31 o7 Az ¥fe g7
—S$.K D.
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qu (]) >5 (C):'
fefs, oblique (wrawl, cTEH
%7, the marrow 5, the wownbd

of, “wprel Aty AGCS| AR
neither in the seed,

nor in the womb
H. &3, a fan (o)  fasn

oEs, a goad (a) *t57 an agent deputed
to urge people.
(b) iTefi,a whip (Mid. A)
(c) #i%f, bidding
of. “Fug sftef AZ IS Ry eINR”

—all those demons who received bidding from Kansa
—S.K.D.

75(a). ¥ (d) >3, ® (t):—
P. giswig, to throw tgle, to guess

%1y, finished _ G{TBT‘LQ‘, all, leaving nothing.
%%, to cover %5, to overcast

5 (dh) >3 (th):—
75, firm. w15, firm, thick.

cf. “3317{ wifdat %3 o5’ kuow that I am firm
in this business ... S.K.D.

g, T (w,b) > (p):—

P. {333, book {Eacited

P. %13, honour fystet

34, to burn (Sindhi) e

J%, to burn (H) coter (Mid. A).

of. “ax (zg 3, o2 W W@ A7
Hear oh cuckoo, it is you who kill me burning
—(with your melody)—S.K.D.
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Pk. IR, mouth (i, a 'stép, notch
g pride o

%171, water &9, moisture for plants.
y1g, to run : y19f#, running

&g, sure ]

fdwy, the buttocks feal

(9, tremble with fear o, terrified.

qtea, chaft e

(Forqte®id see list of eleventh century Assamese
words under section 81 above)

Aq'q3, all e
&> (h)7 (x):
$1t%, seamonster &9, (used by S.K.D.)

fafz, keeping in check fa&f (Do Do)
MR AR, slowly (czerl)  «fiwr-aiey (Do Do)

GUTTURALISATION OF LABIALS. _

76. The interchange of gutturals and labials
occurred in the different branches of the Indo-
European language in the remote past, It is curious
to find this tendency very strong in Assamese

language. Here it is more in favour of gutturalisation
than the opposite, although the latter often occurs.

We find it in Sanskrt, Prakrt and Hindi, although
very rarely. Compare the following pairs of words:—
Greek .Bous; Latin Bos Skt. csﬁ, cattle
Do  Barys Do 513137, heavy

Do  Boukolos CSI1$%, cattle rearing
(herdsmen) tribe
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Skt. g, five Lat. Quinque

Do f3miq, (to spread) Persian, Gustar

Do 39,3, (To speak) Do Gaftan (to speak)
Do %37, (cowdung) Skt. IqF

76 (a). # (p) changed to 7 (k):—

Siqeeiq], careful of one’s
’ own interest. SitBtBiSAY, thrifiy and

tidy.
913‘[2{, easterly 3%, easterly wind.
A. (gtef, dark CYf%, out of the way place
A. g, to scoop Cqi%, to dig
B. e{tote, v
a creeper yielding (Firierte(f® (mis-spelt
a fruit for vegetable - EEtEfe)
A. CSITAB, (=) ¢eIt3Hl, sticky, not brittle

C"F@l"f"fﬁy a kind of herb (33|

¥ (ph) changed to¥ (kh):—
(Fie®i, vain boasting CAigele, also  BfFtA
‘ (occurs inBuranji
$f%, dandruff 3%, (in L.A).

I (b) and T (w) changed to s (g).—
B. @N, a button Q7Y
Wa:\?h, not existing beforewmfﬁm rarely available
w54, famous, proud (B%q) TiEgl, noble man
T, heavy AT > i
Pili, 393, tree (3 %) 5% (5%, late Skt)
¢3<), enemy ¢ 9151, a Muslim (cf.H. 257)
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B. ¢ wi«i, bringing home
the bride  H. ¢\

an‘qs/, to turn round 5. to turn, to roll
fage, to alter in condition 357, to deteriorate
B. A, (3131 dumb - H. @'sﬁ’

The Hindi Future particle & (g) is only a
gutturalised form of the Assamese-Bengali Future
particle ¥ (b). Thus,

Mid. A. %374, I shall do H. 3% s
Mid. A.9i3ca], I shall go H. &135f

® (bh) changed to ¥ (gh):—

Tol, erected (B B, a spindle stuck erect
on earth to spread the
warp from.

=9, lost, deprived Pk, 955, qi6¥1, defeated,

cheated.
=¥, travelling H. 'ﬂ:{?ﬂ, roaming

S{yS, strange H, 9= &R, (de-aspirated).

% (m) changed to § (1):—

Fige), lustful 3reqy, I8P
f$st %, very sharp ¢3gl, sour
®rfel, withe of bamboo &

B. o%y, tall ¢Tgl, very tall

A. IR, remenibers (M) MEI, (Barly Bengali)
feeef3, (name of a place) fzeqef, (in Buranj)



96 ASSAMESE PHONOLOGY AND VOCABULARY

GUTITURALS CHANGED TO LABIALS.

77. This reverse process also often operates:—
z (k) changed to ¢ (p)

&y, anger ¢t to look angrily
B. 519, baldness (Skt. %) ®9i, bald

H. ¢&t3, hollow ¢Fi9. a hole, the anus.
H. (%1¥i, hollow cFlTAte

A. (41F (g9%) a bunch (qie]

H. 53«1, to cever H. si¢q1, to conceal

H. foe333], variegatad in
colour foesy

st (g) changed to 3 (b):—
forem, (plural suffix in L.A.)f3e11s, (plural suffix).

@i, powder 3% A1, beating to dust

coitgi, a place for cattle 4%

Pk. cstiery, a bull Qi1 (1FF], a male cat

A, s 91%, go on ¢3, go on

Aot a dandy of H. 3A%-33) groom and
town and his kis bride

female counterpart

g (gh) changed to s (bh)
* (THIEeTS] corIZeTe!
g leg (Wf®) sfq, leg
A. By, to uproot (Skt.

(Be317) TSt

¢ (n) Changed to I (m):—
A. (&S], (%) moisbened (F9%F], moist
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GUTTURALISATION OF ALVEOLARS
78. © (t) changes to ¥ (k):—

Ts, woven %}, plain woven without
embroidery

5% (3F17), surprise %, 53, startle

B. cogl, oblique (q8) ey,

fsm\, winning f&s, to win

1@, soaked, sucked. &3], water-sucked H. 1%

frs &%

w1ze] (712g)),the gullinule %,
TLTS, dropped, finished H. ?F{\gﬂ,

The Third Personal suffix ‘tu’ in the Singular
Number, Imperative Mood (0.I.A)) has changed to
‘uk’ in Bengali, to ‘ok’ in Mid. A. and ‘ak’ in
modern  Assamese, It is not a mere pleonastic

acerction,

Fqty, let him do B. 3%, A. IWIS, TIF
Irg, let him go B. (%%, A. hsT, 15,
©3Y, let it be B. 533, A. 393, T

g (th) changed to ¥ (kh):—

Pk. 4te a pillar (¥8) H. ¥

Mid. A @¥fe,at this place qr¥s, the honourable
person here.

Mid. A ©9¢ts,at that place ($t¥s, that honourable
person.

GYtS TS, OIS, were used as Adverbs of
place in Mid. A,

B. 3971, bubbling up  $4=-¥14e1, bustle, hubbub
7
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B. 9% Qitd, (FT), in this B. @¥na

place "
B. 72 17, in that place B. (mgtta :
1T (FMYH), stamina if¥, courage. Eg,%1fy ©fs
(courageous)
¥q, untied csteld, ¢*is®, to become

untied, loocse.
79. ©, % (d,d) change tos (g):—
f?EI?\, to break asunder ﬁi‘if\
Pk. 58w thunder B]st, lightning-stroke.
(53 i)

fgg, vulnerable point (%5, opportunity.
©8F (tandaka), a cheat d?'a‘?&, (5¢3 (tengar, tenar)

cunning.
we, a staff or wand Pk. ®esfi, a bar. (A. ©f)
fiﬁﬁ, slanderous fasfe, shameless.
ow, foot H. o5
3wfy, plum ERIE]
few, to pass through H. fesi, soaked, wet

%g+, evacuation of ordure %si¥, 39y

¢ (dh) change to § (gh):—
Pk. 418, leader N of. AT ©F TH

¢sitg1eq 913, Nanda the
leader of the herdsmen.

-S5.K.D.
7 (n) change to & {1):—

H. 3Fa, to hang (Sir=tel, a wallet hanging
“from the shoulder

(71774, hanging %ez, a bridge.
sfed, fall see, fall, death
fg=ta, spread fa@e in detail
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% {gn) changes to % (ng):—
a1, nudity T%51, 765, naked B. wyi<Hi
= 47], state of fire ?ﬂwéﬁ, W@JH, live charcoal

GUTTURALS CHANGE TO ALVEOLARS.

£0. Here are some cases of gutturals changing
to alveolars, -

3 (k) to i S, (t):—

Ct; Skt. xrsfer and T19f (both names for Indra’s
charioteer)

feq)3, diadem Pk. fofos
(1%, cast off skin of
snakes ete, s

sifs, alamp H. f5afst B (in L. A.)
=fei%1, the wick of a lamp #few] (Sec. 192 of Dr.,
Kakati’s ‘““Assamese: Its

Formation.”)

¥ (kb) to 3,94 (th):—
Pk, fyfas (fas) 3t
a wedge or pin or bottle stopper
A. (31e7l, hollow fragment (3i=7}, a cup made of leaf.
fatfre (fuffes)
looked down B. fawife®, humble,
st {g) tow (d): P. sitferst wfas
. carpet
1 {gh) to g (dh):—
191 (defective) Cq
o) to  (n):—
Hoto I company  (30F) B. #H
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% (gn) to ¢ (nd):— , ‘
a4, naked a1l Cf. “ael B3 ftfy”

—Mid. A with buttocks
uncovered.
INTERCHANGE OF GUTTURALS AND
PALATALS

For illustrations see section 85 (Foot note) above.

PALATALISATION OF DENTALS,

81. This began in the M.-I.-A. period. Words
so formed have come to present times, but pro-
nounced supradentally.

S, ©], (t,ty) change to 5, (¢):—

©T, to pare Pk. 523, A. §i5
0ld Bengali w13, 51
(Gg‘if) rice
397, dance qTq$5
@®]ty, coming back Pk. #wfg, A. <5l bury
(to life) under ground a seed for
germination,
39, to exist B. 5. to live
¢srs7  coldness (GBI
7wy, true 12
97 (thy) change to © (ch): —
571, false gl
v,@ (d,dy) change to %, (j):—
%, to tread upon cute S5, to walk. (¥,
foot print.
g1, gambling, Sl

LERUER)) &1z 9, get burnt.
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*%3q, to sink (&9 ) ¢eritaiqt, plunging

qiw, sound 1%, to sound.

ﬁ\fﬁ, a kind of reed g 4%

faoie, lightning ﬁ‘q\ﬁﬁ

T, good (M) ki

f\'vl{, to penetrate (%, enter into, be
scaked. N

81(a). G, 4, %, ¥ (dh,dh,ddh,dhy) change to
(jh), then to & (j):—

=1, to ge up $%i, to go up stream, or
upward.

Isit4jty, teacher el

Pk. =i, daughter &)

&5, daughter Laey

H. pi94], to cover godl, a gate; gl &l
to close

gjta, become fade %4, to shrink, be reduced

H. vfzy, fith, dirt &3, refuse

S 471ACs, meditates *qg, takes rest and

thinks

cf. “gfoni sty ifg g @ot3” —Lying—on the same

grass (of which the cows ate their fill) they chew

the cud with closed eyes as if they are thinking

something...... S.X.D.

H. §11, Watery (91%) (5%}, moist

793r®, understands =

(JN, piercing (3%, a needle

cafs, pillar (Pk. caf¥) cxfe, pile of fuel set on
fire -on a ‘Bihu’ day.

31, to fight I

«443r®, pay off wl&, pay off debt.
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METATHESIS )

82. Metathesis, that is, the interchange in the
positions of sounds in a word, has played a very
important part in altering the shape of words,
often beyond recognition. Such instances are

abundant in Assamese.
V4 PLACE—CHANGE OF VOWEL SOUNDS.

P. sii%, honour 149, privacy
Mid. A wifqe, model wffg
(i) cf. “aifers =ifan 1= .

sifzai faferal”
—Dwijabhusan

P. =113, yes @3

374, sugarcane B. zfReity; s
Pk. 333, to dig Q=

%E\, to carry burden H. vl

Pk. 5%, cloth Fifa

Pk. aiﬁsﬁﬁ, end of cloth .
tucked behind iy, loin cloth
(&ifFe, the cuckoo 3
(515 %9,,) oIf©F, grown up o1%ql, (said of a boy)
(said of a girl)
H . s{1331f, driving of oxen sfft3{qid, a cartman
3, kiss 53, Pproximity
& feel, shamiana PRk

Pk. gig (*), young of
an animal %7, %977, (boy)

B. ¢%igly, tide Sﬂ‘%q, overflow
*T17 (5312) 971, (tempest)
@#H], a mat wfer5y, thick bed-cloth
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%4g,, sikkworm
gif¥, an adze
Ziﬁm, fishing hook
5, small -
Ay, merchant
#f%4, a breach in
the wall
1Y, of one’s own

7fe,

S
RIESS
TN
7F

¥

B. fiy; A. fofg
(Mid. A)

cf. “wfee gits I Sty wtef A3” —killed his
uncle with (his) own hand—S.K.D.

zfq®|, turmeric
9%y, such (Mid. A)
o, longing

PLACE CHANGE
83. <izeTfe, shaking,

stirring
AT, to see
Tfgqy, mother’s equal
&), a rib

Fo%], appetite
f$3%, oblique

B¢, envy

QZ(/Q, heavy

§‘f‘l>‘451, coagulated milk
1B, a cover (sfBa)

Tiafy
Gred, (B
#2971, (ZATE

OF CONSONANTS,

(1 eTI,
something in water

<%, to perceive

<({ty, mother’s friend.

Fif¥, Mid. A.3ifg,a hori-

zontal piece in a fencing,

shaking

9%, voracious appetite
Ftfs, slanting, lying

3131, on side.
*fFeg, fgte
*33 > *qI> 14T
(5391 A%, turn to solids.
Bieifer, overlaid piece

of cloth.
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H. cA3eri, bundle st :
(15F, a kind of plum (5res|, protuberant (said

of eyes)
H. sirgi, half ripe v, half ripe or half dry
g13w, cloud ILET
T, to sink B. g3
wigrg, the gallinule TITE] > Oi%w
ﬁ(\??, the buttocks Sfore
(@i®, the beak 3f, the chin
H. o), layer ©g9
AYE, garlic =5
Al5F-T15Y IqY 99
#731e, a shoot of light (ofizg
g1$l, information, message 341, T
H. 5337, guava #7539 N, T4 =i
7§, to rub RHEIET
Fqier, the root of lotus (giwlA
¥+, a piece or fragment #wi, a clod
#q, to run B. %33, A. 773, 719
ATY|, beautiful GIESRGIESH
H. 153, flexible c1tsfs, a switch of
bamboo.
w3, spindle EIER
(%71, ease witz-sTirg, with ease,

slowly (Cf. ¢ze1yl)
(%3, vexatious opposition (3%, crossy obstinacy.

YT, light H. zi5(, thin
*25q, hog (¥33) siefy
Cf. #sidY o1z, a deer of the size of a hog.
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84. Sometimes the aspiration is transferred

from one syllable to another,

Ft5ifa, a room (¢3B) MBI

to make <5
Pk 5 (Skb. #egB)
H. @5, a cave - cqter}, dark
A, ¢sitz=, light East. B. $93,B. (sl3
wfeety, longing zifzerte, =ifeain

A.iﬁn‘i, knee, (=] or %) B. &1}

NASALISATION

85. Nasalisation developed in India in the
M.I.A. period. It is found profusely in Middle
Assamese. It has worn off to a great extent in
Mcdern Assamese.

86. In most cases as a rule, we find that a K
(r) in conjunct with a consonant is often replaced
by a class masal. In modern Assamese this class
nasal has been reduced to a mere nasal twang
represented by the Qtndravindu (v) placed on the
preceding syllable. ‘Sometimes the class nasal is
retained and the consonant to which it was conjoined
is dropped. Sometimes the T (r) in conjunct is
replaced by the anuswar (%)

%, tears H. <ty
%41, the Earth %, white ant.
3y, the camel TB

F%B, crab €Iy
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(&Y, anger Mid. A, 53 (Cf. 32319
(S1f9, angry serpent)

g4, to rub g3z

@R, beak of bird 1, Si6

faai, sleep H. 3%

(S AL, they all StAT

739 1%, high wind *7zl, guzl (H.392) L. A

BICIES
&tgd, a goad A%, a whip.
9% , mouth A. Ea@, s

CE. “qr7g i3 (afy fore (Fo (Aferca” —seeing
the heating mcted out to pulse sesamum
opened its mouth.

Ja&, curved &

NZid, costly e

@, only TRy

A, seek H. sifesf

ief, path qt2

(H¥ls®, current He

4fs, towards, to (Oriya) #3; cf. feal 43

(to give).

87. 'There are many cases of nasalisation
independent of a (r) in conjunct:—

Pk. w55 (Sitg), got (5, suffice
o Pipul tree ffzs, w=e
a8, lips &3

F+ Ty, bad and low 5, ugly

F2fr, fog T

I, a bud &Ik
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5, to pound QR
o1fg, the iguana 93
fs, quickly A
H. wig, spite, malice (¥1%) ] Alsf (vicious serpent).
7%, pus +g
ﬁif\, to pilerce A%
75, expanded hood ]
of serpent (F B
1@, yoked A
J\g, one’s own wfae, (Mid. A)

Aeqs, speedily nE, (Mid. A).
zifwel, laugh gifz

88. The change of %, (k) to € (0), of #,9,%,3
to W (m) and of ¥ () to & (n) is the effect of
nasalisation :-—

(a) 3 (k) to g ¢ (0):—
A. c5iqis, stealthily (53T, smuggling
¢BYar, a thick stick Btretd, ¢hlesta

%, twist offe, to scheme
fgstis, calamity fyeie, dilema, calamity
{ATES] (ﬁ@), moist ¢fres], dampness
A, C9tqF), tasteless ¢, thin

() o (p)y I (D), T (W) ® (PH) > (m)
(#igd, wiping g, to wipe

Mid. A zfcay, I shall do B. 33y, A. FRN
H. E?Td\w, water melon w’w
fgafs, bowing s, entreaty

3N, girdle o, cloth wrapped Dby
women below the arms.
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(38, to twist round, roll. Mid. A cxzi, Mod. (%3

Cf; *yriswqwistiy @RFyM WFIk”  when men
shall roll up the sky like a sheet of leather !—Upa.

H. ©3%, sudden burst ©¥%F, burst of sentiment
of flame or flame.

B. {{etf,to be extinguished i Mid. A {1

%CG\-’Z@W, under control %ES['Q\—;‘]!H, belonging to

of -both two or more people.

(@ @, O >37 (n):—
H.<g9)a skein of thread cap

A. & rG, moves B. o
#it%, the plough T
i, tail oL
Pk. Cﬁﬁo’, to gin cotton e
2@, the tail 1oy
AThg, onion AqF

89, A conscnant in conjunct with a nasal of
its own class is sometimes dropped resulting in

complete nasalisation.

z (nk) to © (0):—
#i§%, the posture of sitting czr7§@+ﬁr a fork of
with thighs wide apart branches on a tree.

[ 4187, gives two derivatives, viz, (F3%]and (G}
oAIE, 2 bedstead LHGH
Mid. A 3%, (I&) bent (3¢ one who distorts his

mouth when speaking.

%, (ng) to © () :—
%, the body sty vital part of the body
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=f¥3], a bodice g}, short coat
H. cetwl, a trough toi:, a trough; refyE,
a little pool of water
H. 5%l a tube p8!
¥4, connected a7ifa, continuity
g (nkh) to © (1):
+g4l, feather =g, float made of hollow

stem of feather, quill.
=g, (ngh) to ¢ (n):—

fafsq, to smell e
8 (nd) to F (p):—
F39], flower basket F1

F (ndh) > (n):—
#%. mixing together At H. 7% (mix together).
¥ (nt) > (n):—

%Y FIQ B. witze, 3039

= (mp) >3 (m):—

b a goat PIE > PR light brained.
g (mr), ¥ (mb) > T (m):—

#%. to hang \gETY

(1Y, mangoe qiT

<[*7¥, to depend upon 9y, support

5% kiss §x{1

(%9,a low caste o

% a tent @if 93, used in ‘Buranji’
®I§eT. areca nut i

*%9F, a bivalve shell RIER



110 ASSAMESE PHONOLOGY AND VOCABULARY

#q, ploughing a second =%iy

time
#eH, relation NG
® (mbh) to § (m):—
TQFIY, a potter - FAR

DE-NASALISATION

90. While nasalisation was noticeably strong
in Middle Assamese, de-nasalisation gradually pre-
vailed in Modern period. First a class nasal in con-
junct is replaced by the candravindu  which
stands only for a nasal twang. This is also
gradually disappearing. Following are some cases of
reduced nasalisation :—

g, distance : Sreq

«@q 346, a screen <1q FIToAY
g, to tremble &9

Mid. A. 39gi doer F e
Ffeg, bell-metal %z

FINT©), passionate woman FHEI)
efgsi, powder @ o, @ft
s{¢3, rhinoceros *¥5

59%, surprise 5% startling
baier, a low caste 5ol

Pk. 525, to cover K] ,
Mid. A. el ST a raven (51 Ol FTGH
%, penalty #e], compulsory.
s, a pole LR

TRiNG, two pieces CR1¥q, piece

Mid. A. rqrg while seeing (RIYITS
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s, variety of sugarcane 531
g8}, unchaste woman , @i I7'q a widow"

%] the pummel of a 3I16%1 a bent pole
saddle to carry load
#H#, leaf to write on A f6 s, bark of trees
] used as paper,
7$TY, storing A5, to lay. up.

90 (a). In the following instances the nasal in
conjunct with another consonant is completely
eliminated.
wfdy, basin of fire g\% Eall
Mid. A. 2{%1, a dacoit ?U?Pg(q, mischievous fellow

Pk. 3:9, to tease [SAE!
Mid. A gl wet (fsfi®) fost
9]‘13’2‘:‘]’.11, surmounting “i195f, capable
=, broken @
# ¥+, fasting GGIT
?@, to rob jﬁ'
71w, (ablative suffix B. 33

in Mid. A))
Mid. A 3, market place B

(z53)

The change of & (n) to & (1) is a case of
de-nasalisation.

s+, not knowing g}, stupid

P. a1 workshop 3T, {used in Buranji)
o5, naked (T Ge1w

qgre, butter -]y

#1fq, continuity s

34, colour afs
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Change of ¥ (m) to 3 (b):—
g9z, a screen TA[AF!, screen on stage
Ttg, mother Pk. ?T?, mother.

(312 in the sense of ‘mother’ is used in Western

India; A. elder sister.

DECAY OF THE LABIALS

91. Decay of the Labials in the Assamese
language began in the Middle period. In Modern
period it beeame more pronounced.

(a). = (pr), # (p).A(b), 7 (W), decayed to 3, s,
@lgiisig, waking state Terisig, without sleep
419, breathing inward Tty
BoTuI% or @iTNIw delighting 81, to play.

Mid. A 7o1t3, immediately 71¥ 3T
(=1fw)
of. Seiferen) o iits twf¥ woite Ao,
7e1t8 3T 719 9w waew —S.K.D.

%+, to throw 78, a throw of the neb
or oar,
meiifs], embrace ST
q901, not able iqiq, cannot
Mid. A Jo¥], sickness 7Sl > Ty sick
FAg., to bathe (eI
(transitive sense)
P. 73%, green TSR

=g, the Earth SIS #ifd, a kind of
: betel creeper that trails
on earth.
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g8, melting of metals e, melting metals.

wigg, deliberation w®B, think cver and over.
g®, to turn round \e#13, to return

5%, revealed w%5, to divuige

g%, raining $FY, to leak (as a roof)
gfagx 3.3, kidney bean Tafz

%, to swell CRES

fagfe, wickedness Iefe

coerige), like a centiped  ¢pITER, eyebrows which
locks like a centiped ‘C6eT)’

w3, god w3, priest

cwgsl, god (r&wl, father

4133, running y13fs, longing

43 331, new bud tw=y, the last born
4T3, as to a son sizsﬁ, pity

199, like a road 1318fr, embankment

serving as a road.
igeysf, as long as a ‘yug I18fegNgl, ever lasting.

a3d, salt cTd

#{1of, curse g

%9, to sleep ¢

FF|¥, one’s own %71, reserved, separate
5, gold e

©q, yours tel (cf. “co| 39 §ﬁ”

—~Caryipada).
93. ¥ (m) decays to ¥ (an),% (un), € (on),
g (w) and § (wan).
{3157}, no-moon blackness S¥H), no-mooon night.
8 ’
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LY, pertaining W27, §2g), smelling
to raw flesh like raw meat
Hfatd, repetition <[1&q], learn by repetition
<fy, not ripe «@{l, quite immature
P. starifq, income \@3iFif, plenty
FA7 prince (Preq, (Flaug
(used in Mid.A))
T, name s
s, village sfra
%y, son-in-law K (ES
qfp¥, alright, well NF
—\gﬁ, land @d\i‘
U9, a measure of
length (38

T}-791, one whose
mother is dead B
Pk. 7% 4%, middle xqix  wifers, Aty

B, stability ’ q18f, bottom of lake,
river ete,
yiy, black 1§ 334, light black
. colour

-94. The prefixes wef, &g, Gof degenerated to =i,
w8 and & '
w9F1B, inferior wood = STSHIS
999, unnatural death <haIq¢
Sg%iefd, purificatory

washing LRI
Pk. S(9{5fq% stolen (Sysi%w) Wix(q, finished, spoiled
T5, approach : 854, nearness

o171y, teacher 85
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©[33, hole in the plinth
B131{3F1, royal tent
"\?‘79@6, return

95. The Cerebrals §, © and the Dentals

changed to G, 3 (1).
Pk. 339, cloth (3+6)
Pk. 358, done (F9)
F9{15, door

330!, hen

@Bl

633,

ATICIO)

S, ¥

FTAR
1
Iiqifg, the jaws

I

cf. §§€ﬁ* 1Y 0T, the hen crows

wteA, sun-dried

3?53, reed

w45, abandoned

@{?{j‘@,; upside down

A. Tz, empty, not
cnelosed, uninhabited

give, twelve

Pk. @G, part with

{53 Y5/, a blow with
half closed fist

Pk. (3ifs, wood
%1 a cart
k. ¢sits, foot

#|l4c3, in village
¢16#, horse

“{h, to flow

wiBpf, measure of time
wlipl, a bird

Madhavadeva

Sy
333
Suat, TFig
3T

BFgl, lonely
AT ()

a3, release

973l 13h

3y, fuel

ST

13,91, (foot of a
tree ete.)

or. ‘ﬁrs‘zq,

&R

s, to ooze out
%G, clock. ~
LAIE

nevit, slap with the palm 3%, 5
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(58, servant (53, (59, (Mid. A))
95.(a). 5%, to mount 53, to ride, to exceed.
CHeTiYe, like acentiped +% C5eTref, (eye brows)
Pk. (gfe, to give up (BT .

&1gj, cold g

©B, shore, bank ©%, land

@@, to spread &g

%fe, small tortoise %l

o5t ¥ 391, milky g3, (said of unripe

corn).

Pk. ©Y b, cover %31 #1371, the first layer

at the beginning of thatch on the roof.

H. C;{'ﬁ@‘l, invitation(fxgs) Cﬁﬁ', invitation
by a relative.

#[5e], chapter #31e], the different
stages in husking paddy.

d7te3, fugitive Ao

&feRg, retinue #if v

s:f@, line, array {3, a row

gergel. flowering LQIC]

3@, bachelor (+la) 39+

ziBY, homestead )

%, to sink 37, 7T

31y o5, harassed, pained @isg, fatigue

g{iﬁ, daughter-in-law H. 329, =[{q, (IR
wHd+ 2, goodness o, friendliness
T1oqe, like a road +% 18, embankment.
@, assemblage Ti¥¥ ¥g, drawing room

g6, twenty (used in Ife, (fauufe)

Tezpur inscription)
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<q8, to enclose il

¥>3, %%, small 7%, (vowel matathesis).
95.(b). The following are possible derivations:—
I[YFe, ours >  SEIR > SENE
I3ws, yours > AT > ol

qAKe, my > 9, ¥

I71Y, belonging to me > (W

QYIY, yours > (AT WIACT

The ¥ (r) in these Pronouns in the Possessive
Case was subsequently isolated as a Possessive Case
ending and applied universally to all nouns and
pronouns, in the Eastern Indian languages. The
Possessive Case endings— -%/3,-3,=93, according to
Grierson and Chatterjee are derived from -33, (39
~%tg  all derived from (%),

5, (db) > 5, (rh)
Pk. +5, to read (%) 5

95(c). % &, ©, (d,dr,d) change to =, (1) :—

A7, sweet scent ST <At to emit
BoArE, to play arate [ sweet scent

H. s/, enclosure of mud te1
fw®, vulnerable point, lapse &

%, good (efei, too good

18, silk worm e

g%, to speak B. 39, A. @+

Pk. 733 (IF), free, 139, Y3
unfastened

&g, to run 9], 19

Pk. x4, left hand (AL (T31AM), left handed.
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96. =, (I) changes to ©, %, (d,d} :—

A. BoT%, naked (o) Owe

T, also secondarily means ‘unrestrained’, ‘empty’.
Pk. ¢qter, mixed (%], mixed with dirg
¥, play (X%, (collg), to play.

7%, to go by leaps

B. fe#1, to step over
A. (T, (B9 also (e,
a low fence to cross over.

97. ¥, (1) changes to 7, (1) —

w1q%, to bend down

Mid. A. Siteig> Shey

g6, to return weh
Ffeqig, how many times (3% (3If
9, to swallow farg

#4), envy Rata
P. 515, back of neck YA

B%d, a quadrangular space (51S{e

wuifIwe, forty
P. ge3 force

Biest
(Figre

(cf; “grITS (T 4133 fzz” S.K.D.),

¢BIq a string i

Bihari wz3, flood (Z%) 55

%%, to ascertain ©HF

wrgg*, leng (M19) T

=13, blanket faetfe

sifgqis, family, ARt

793, eunuch 33!, (bachelor)?
©helq, store house G| |

V3%, to wipe ey, (Mid. A).
Pk, 7], mixture (fRd) fza
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Wd\, rcpe Ty
#Hifa=Fl, a common bird CUGE]

98. There are also a few instances of &, (l)
changing to g, (1).
®F1, a shooting star T&l a lump of
burning grass that
scmetimes rises from
jungle fire to the sky.

39, the sun 33, 41, sunshine.

RAF, a large ant 57

g, tail 8%

Pk. ¢3f¥, multitude (31, (plural suffix; eg.
5% (319)

%571, . lame IR

P. ferztw, upper - faml

garment of women

MISCELLANEOUS CHANGES.

99(a). T3, (im) changes to <, (p).

g, self T

Bawg, to float (cf; Tme Mid. A. $eit
rise from water)

sew+, mentally absorbed + 3 (Bi#ifa sleep

28(b). #, (p) changes to ©, (bh) :—

feeifs, wickedness Bsfe, vexation
Av, to press feq1, to bend (as a bow).
By, a raft %3, (by Metathesis)

e, you also H. g3fe
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99(c). %, (m) changes to &, (n) :—

Frote9, matchless farstod, excellent.
1T, to encircle 91, roll, FfIT
99(d). |~ (rdhv) > @ (bh) :—

@’ erect ‘@E\, to erect.

Twz], with fibres
erect, therefore not

smooth
99(e) 3w, (hy) to &, () :—
33, to be carried g, load
31y, external 315, outside.

Interchange of the Semi-vowels, the Liquids and
of %, (h).

100. The interchange of these sounds com-
menced in the Mid. Assamese period, but became
pronounced in the Modern period.

3, (v) replaced by 3, (y) :—

“ifqra, family stfareT
%q{q, a dish with a stand w373, =313
e#teT, moss AT, xR

g, (v) replaced by g, (1) :—

A. 315437, suffering F%q1,
from cough.

A. f5F9 (@7s, much  feFs| el
attached to wife

(%9 1%, a Brahmin village (735t
gtg, to run giF, chase,

(cf; 2% #1271 10T /IS 70T i
—getting an opportunity the Danavas gave chase to
the Devas—S.K.D.)



ASSAMESE PHONOLOGY AND VOCABULARY 121

A, Sit+3gi, adicted oE 1
to hemp )
39, unchaste woman i), widow.
(cf. T9Y)
¥e7g, merrymaking in  FHfF
‘Bihw’ festival (+ )

g (v) replaced by =1 (i) : —
wigfmsF, guest =ieTs)
Pk. 393 calamity (few) fea

g (v) replaced by % (h) :—

sfg pride 1%
%199, demon ¥z, (collg).
100(a). A>T >9H
+#,"' mud A9H, silt
a>3
H#f, straw IEIG
7 >3 (see section 98)
I>q
fapy, to search a5
> 9
Pk. wioffsly (Wogs) stfsie1, mad.
abnormal
3B, a stick aif3, Pk. 1313
I> %
Pk. 3fs1yi, oilcake yferce
FICTH, consumption YT
Pk. ¢sit3fy, begging oi1sifY, entreaty.

%171, shadow Pk. wt%l, %f7, (colloq).
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Pk. {337 (fas1®) chain  faze
VBIT, to see B. 51z, 5izfq, glance
H. v13, tea ELIE]

100(b). I > F:—
Fqe, did F4e, (vaishnavic)

3 > 91 — (see section 97)

I <F =
%499, osprey. FF

T Ji—
fAz1g, fog fa3g
*3(@El (1T, fool) #fA71, mad

T> J:i— FEY, fog 9. Mid. A. Fafy
q%E), flowing stream IR

AT (2ete)) dawning  cotfg ey, 4!

®z1Y (C*iere) adorns Rt

(zfa, the sun 3fer > ¢3fer, sun
wEfAf, day and night wgffe, (Mid. A.).

100(c). = replaced by 3 or B :—

Pk. iz, place 5t3

H. w913, uvfathomable wgi3

CFELFMe, the wings (BT, (BT
of a bird

Fb1s, cauldron B. 3ui3

H. 4%, yelling 418

{ef. “cza o7y =ty 913 419 1 frem”
—Seeing this the ‘ayah’ called cut yelling—S.K.D.)
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CHANGES UNDERGONE BY VOWELS

161. An ¥ (a) in the
It is due to various causes.

changed to 8 (o).
In some cases—

first syllable is often

(a) ¢ being a stronger vowel than < is induced
by the accent on that syllable in the original

word : —

5%, smell
T4, soon
4%W, able hand
271q, spreading
gq¥, speak

%, a water hole
gaq, black bee
AFY, infects
53", chewing
%4, court yard

OIL N

Tt

¢ 1%, right hand
¢#it&ig, shop.

iG]

ceid., a hale,
ACHOIELH

AT

¢oi

CEror™

(b) Due to a labial scund in the first or second

syllable.

A, equa’l

HA1ITS, to be contained
d°1, can not

3%9), streaming

i’ (as in (' w1®)
(A%, enter
¢ty

IS

(¢) Due to general preference of a forward to a
backward sound in standard Assamese:—

®Bi, matted hair

T, my (%)
F3%, coconut-shell

¢#it3l, a broom of straw.
(1]

CFITS
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102. When followed by =i, 33,3, % (3,i,u)
in the second syllable =, =i (a,3) in the first syllablé
change to g (a) in standard Assamese :—

({514, charcoal ey

B. ditgty, dark (S(FF13)  @FR

Fbtg, cauldron @Y

ﬁa the shoot of B. (339
bamboo %

5197, to become soft ¢si¥7l, rotten

*3gferFl, coil (pefrzl) (FrqR!  the millepede
which coils when touched

Ffoqtd, how much I3, foata

g1, ear ornament (FT)(FF (1 dropped).

Sfewd, so much time cefowrd > (99

4%l (¥397), white, pale 4

H. #3512, hand roller 1513

of thread
Tfeuty, as much TR > fai
B. =1g1, long ceTe, tall
A, E@, wave B. &%
4%, a bow qq
4%, the mongoose B
afe1, tube @, the throat.
*%e, lame 1831

* {9 actually means the tusk of elephant which
the bamboo-shoot resembles. <317 is from 9|
(elephant) and 37 (tusk). cf. ‘@3fg®, the great
tusker of Indra. The word ‘ivory’ is from 3e
{elephant) and 33 (tusk).
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%y, rocpe (o1

Tge, tail ey

#Y7, light (¥g%1, pliant.
B. g%, T

A. wfsty, burns (B3R

103. Twc consecutive ¥i (3).in the first and
second syllables are mnot tolerated in standard
Assamese. In such cases, as a rule, the first
is reduced to % or 9, Present writers often ignore
this inherent character of the language, and write
afeitest instead of (Aeitst; Wteifx®d  instead of
guifas ; w1 instead of @wi; ete.

This characteristic of the language is responsible
for the difference in the first syllable of the fellowing
pairs of words:—

%], blind (< &1 < Fta), but Fq (fem).
%77, deaf (31711 < @) but Ftaq, (fem).

104. 51 (a) in the third syllable has the effect
of reducing an & (a) in the first syllable, provided
there is no strong vowel in the second syllable.
<%9], a stupid, becomes %I, but «Fq) (fem).
Stgel (/1) not knowing,

becomes sgel, but Higa (fem).
Figer) dark blue, becomes F&e7| but F1&e (fem).
%S| a male calf, becomes ¥4 but WTT@I (fem),
#fs*7}, mad, becomes #siel but  oisT  (fem),
gI9$1, news, becomes 53] but IS (dinu).
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105. When the suffixes <, 3, T3,
and B are added to a word to form an
adjective or a verb of it, then the preceling <
(d) is reduced to - or +w; and the preceding

e (0) to B (u)

ely, to fry 4 <1 o5, fried

fHerl, to cook + | frEtyl, cooked

i, to bring + =] =i, bringing

7ife, name of a month F®1§}, born in Kati
+37 month.

g, cough  +qi %%q], affected with cough

31, alkali + T4 4%gl, alkaline

1Y, water %9l A7, watery

IR, widow  +3Fl Fgt, born of widow

%15, fssure FB51, split

CEiel, salt c‘;[-"ﬁ%ﬂ, salty

¢ete drum gfﬁi_ﬂ, a drummer

¢41g, a scroli +?§1 9{@'?{1, make into a scroll

cgte, liquid gerial, liquid

2% () and $, 8 (u

106. These two vowels are interchangeable
in all positions. But the language appears to
prefer the labial ‘u’ to the palatal ‘i’ sound.

%87, the knee :-;{1?
fiw, to strike 4§ > A3, to strike with
_ fang or beak.
fst=ri, (plural suffix, w7l, (Mid. A.)
L. A.)

fSi42, name of a place R:yEI%l, belonging to fexye
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2{?{??]@', butter GBES
Mid. A. fawi, to be
extinguished I

(cf; “3a3 famtsen gz 3@ qra” —S.K.D.)
eagifyyy, without meat ECIR(E

*ATF, ant (Re13) o/F71
Pk. ﬁ"ﬁ\, tc roam about T, walk about
fgafs, wickedness Isf®
fse T, to smell 2
=gfer, the silk
cotton tree f"‘W?I\

107. This bias for the © (u) sound is
responsible for changing the Sanskrt adjectival
suffix —2% to gcral
1%y, concerning

the nation o1
%ifars, net thrower LI *
©ffers, palm of the hand a3
IwfF, belonging to king Freayl, belonging to public
sl cAfgF, attached
to wife, fe¥®l 137, henpecked.

zifes, plough man BT+

g, as an adjectival suffix is very popular and
is added to nouns to convey various shades of mean-
ing. Eg:—

g1, hard as wood < F3
%91, homely <]

* not changed to gyl and =l lest the
meaning is lost.
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©gql, great eater of rice. < ©i®

4¥ql, a debtor < 4ig
etc. ete.

108. The change of B, (u) to %, () is

also not uncommon,

4%, white yfawif®. chalk
%> sumimit fBe. peak
%(®%, his son foires, (collq)
I3, sand 3t

oq® (s34), day-before-
yesterday  #3f

¥g3J, man afqg, (collg) > 3faz, male.
%<1, the hip fﬁ?ﬁ, buttocks.
©% tent ©1fx, (used in Buranjj).

109. A following %, (i) changes a preceding
s (0) to T (.

s, self  +3 siteffa
¥1%1q], bent +3 c¥3fq, the turn of a road
(91ed, beauty +% R Eri
¢35, (a certain\casbe)+:ﬁ i{.ﬁ, woman of that
) caste.
4, to sleep +3 w3, sleeping
c¥fs, current +% §'S), streamlet.
@rete, front road 91{?-?[
coi1fy, iguana 93

110. When immediately followed by 3, %, ©
or 8 @ (e) is generally changed to &, (a).
STg* guest (WIHF) WA

>

gzfs, fog I
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,.,,ll;,]";'], Lhreshold (CH?TFT) fe

wrtel,  lemple ¢Rg3H W%ET, C?&‘l?l'
or  (¥eg
4v0rql, woman’s name =00

a%5er| (vg), daughter of
Koch king Pariksit %ge1tr, name of a place.
a8 every day frza)

{05 @ always fare)

FINAL VOWELS.

111, The vowel 5§ (a) attached to the last
single consonant of a word is dropped, that is,
not pronounced, in most cases, Thus, YT
(kamala) is pronounced ‘kamal’; &ixfd, (pramana)
is pronounced °‘praman’; i3ty (Narayana) as
‘Nirayan’; etc.

112. With the dropping of the final = (a)
the consonant it supports is also lost:—

lcgfers, guest > i ()
of. “%1f%s w® 7% fre wigA” —Caryapada

{7, oplum g

141z, boar -

Mid. A. cqfog, scen cifg

4« hundred of

s, laughter $1fs

113. ‘The final ® 1is retained when attached
to a conjuncel.  Eg; <@ is pronounced as ‘anta’

and nolas *ant?, as in Hindi,
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114. The final % is also retained at the ¢nd
of two syllabic #atsama words which are not used
in spoken language. Eg. <@ 37g (gata batsar),
A® qAqfy (Sata aparadh), o fdffd, (griha nirman)
ete.

In words like fwig, fag, the final < is retained
so ctherwise the words will be unstable.

115. When the last syllable of the original
word has already dropped off due to contraction
then the ¥ attached to the penultimate syllabie
which has become the last syllable, is not dropped.
CRIELRCEIEL) > @913, (eghara)
taz (afe™) > 33, (bara)

Mid. A. 339, you do > 39, (kara)
Mid. A. &i{q%q, you know > &iq (zina)

T (%Y, side-footed) > T » FiF, (kasa)

F7T < 5iiFg > iy (gadha)
499, (fishing basket) > 9, (pala)
AIIIS > #ifglg > #iq, (pira), pigeon

116. Final vowels other than < are generally

retained. There arc some words where the final <y
has been dropped.

g1, disgust, hate g

P. sfieliy, heap ST

)], water @"‘( moisture.
‘S]\E'!, seal I

(cf. “3r Sffe ARCNT feeTh” breaking the ses!
Sankardev) gavé (Lord’s name) io all—Madhava
771, artery Az
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117. The language prefers an adjective word

to end in =t or 3 % than inw Eg.

53¢, shameless @i, impudent.
Pk. a@‘?r, cowdung 3°s], black.
g, deaf F91
Fid, one-eyed R
H. 545, bursting of

husks ete. B4, brittle
¢&fe, a spike CSriel, pointed
©3d, miserable person  {BiFia], poor
fa®, washed a3l clean
#7%,- a drop, a spot c‘éFTE'Lhuving a mark
P. 3%, bad a3
P. 3%, male RIGH

§<@, the foot-stalk
of fruit ¢Sf®i, blunt.

sitqy, belonging to village sf<s

118. This preference for a final ={j in adjective
words changed the Sanskrt adjectival suffix 3{—3{3‘
to Fy|, ‘yd’.

Stsifes, town-born COCREN
4if%, monthly Afez 13!
N, stored ey

7417, one’s own WA, separale



132

119.

ASSAMESE PHONOLOGY AND VOCABULARY

The language prefers an abstract noun, a

verbal noun and a noun signifying the result of an

zsction to end in 3 (i).
<[9e, listlessness

gAY, leisure

g {ge, not engaged
%Vﬁ, festive occasion
s[&, roaring

s, a flock

$eqd, absorbed mentally
©9¢, crossing over
i, fixity

#lfe-, laying

315, to increase

3%+, understanding
aﬁvgqs, father

Yi¥ mother

¢ge7l, time

P. #WJi4$_ acquainted

A3+, act of sewing
Qﬂ/a\, yawning

This 8

witnfa, state of ennui.
Iz
wiigfq, spare time.
g5fg, merriment in ‘Bihu’,
ste T
oife, flight of many birds.
Bisifer, sleep.
w3fd, salcty, respite.
418, stability, bottom.
siefdq, introduction

to a book.
3ifp, interest on loan,
&+, instruction.
31eeifs, fatherhood
wl-f%, motherhood.
3fer, lateness
f5a1f#. acquaintance
(contaminated by {53, sign)
fA3fq, the seam
zify, a yawn

is also added after the Sanskrt suffix

% which nouns and adjectives in that language

take to form abstract nouns—

Qf@:ﬁ, state of itching

Ug3fe

f;*[tz;wvgg, paternal aunthood (#%)3f®
A7y, maternal aunthood NIEARIS
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<4g, mother-in-law-hood *1ggfe

also by analogy

B. 998, sleeping ‘{‘I% period of sleep

#1973, running gtofs, longing
In the following ebstract nouns we find

120.
added to the adjectival suffix <= which is

the 3

added to nouns to form adjectives. -
Fqtfer, boyishness

g@szﬂfﬁ, manliness

at the end of these words is isolated

#71%, boyish
7¥31, manly
The f,

and used as an ending implying quality. Eg.

srosfifer, excessive
misconduct

cagrifer, doctor’s profession
cyatfsr, playing of boys.

se9], shameless

a5, doctor
4779, dirty
121, 8 is also added to a noun or adjective

to convey the diminutive sense:—

siid, a heap (p. sifer®)  sfifer, a small heap
7«1, a cover ET%, a temporary cover

siel, branch of tree wifer, twig.
'sfe, bitter (fv®) fofefs, slightly bitter
iR, sweet 53f#, slightly sweet

122. Forming nominal verbs by adding an wf
{7} at the end of a word, noun or adjective is
peculiar to the Assamese language.

Swe|, bring to boil

&9, boiling up
53], make hot.

514, hot
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%93, hot ©9®], make hot.
3tetfa, sleep Brafagi, go to sleep.
4 spittle 33, to spit

41q, edge of knife ¥q], to sharpen

(¥, foam ¢Fl, te froth

49, a razor 434, to shave.

e
128. Vowels at the end, middle or beginning
of a word are sometimes changed to make a new

word with a meaning allied to the scnse of the
original word:—

3%, mouse W, trap to catch mouse.

s, a field (@) 4f$, cultivation.

9%, tree 5gl, a stand for many

lights.

&, water caier, > gerigl, liquid.

g\ﬁ, twisted hair ’q\ﬁ, trap made of
twisted hair,

%iq], wife, bride %q], bridegroom

T4, cooling <« FH f&q1, to take rest.

%9, walk about 39 741, to feel giddy.

CHANGES DUE TO ASSIMILATION.

124. Words are often changed to give them a
more familiar sound to the ear :—

%37, a lump of burning grass that rises from
forest fires, is changed to ‘%g=z\’ (a jungle bird),
the same word being used for both, P. 2{]‘{]‘{%{‘2{\
{a minor) changed to ‘Jiqi#i%’ to assimilate with
th= familiar word <I9%, “iqI=¥ now means a

Winor.
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(31¥15, (tepid warm) is changed to  FT,
Lo assimilate with g%, (yolk of egg).

P. fa=tqi, (having the sign of) is changed to
fafswi, (similar to) because 5|, means ‘recognising’.

#1q1®,  (cockroach) changed to ‘o3| (biTi
which means ‘stealer of stale rice’, whereas the
criginal word is apparently meaningless. Portuguese
‘sontra’ (orange) changed to WA, (FfAP)

H.=5q3W, (guava) > wg\fz Sty (sweet mangoe),
&if®, (a missile) > ‘«F&q\ﬁ? (?jf‘j means grip).
qt@797, (coco-nut) > FifTFe (plantain is

more common)
Qéﬂ"jﬁ, (capital city > (954 ((9§ weans blocd;
of Ratnapala)  but ggyis a dificult word.

124(a). The need for differentiating a tramsitive
from an intransitive verb is strongly felt by the
speakers of standard Assamese. Hence we get the
following pairs of words, whereas the same word is
used i Bengal and Lower Assam. Eg; @iy (in-
transitive) and iy  (transitive) to break  (=%)
fgsl, (intransitive) and fg: (transitive) to tear off.

N.B. In many cases the intransitive sense is
expressed by adding the word ‘¥fter’ (eaten) to the
main verb. Eg; %qi3 (3« ¥ite, (the door opened
of itselly; ffafaya wiof it (the window shut
up of itself) ete.
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124(b). Words =ore also sometimes changed to
mean another thing having some relation to the
meaning of the original word. Eg;

Pk. YS (WiFS ) means ‘bed’. But the
derived Assamese word Enézﬂ'j means the ‘mosquite
curtain’,

Skt. ‘Bgia m.eans a ‘fire place’. But the
derived word ‘B¥fq’ means the supports of the
cooking vessel over the fire.

Skt. ‘gtfd® means ‘weaving® or the ‘weaving
loom’. In Assamese the same word means ‘breadth
wise’, as against ‘71¥’ which means ‘lengthwise’, on
the loom.

PHONETIC GLIDES

125. Extra sounds are sometimes introduced
at the beginning, middle or end of a word in order
to facilitate pronunciation, to adjust the voeal
apparatus while passing from one position to another,
to fill up a hiatus caused by the loss of a consonant
or to close a word with a consonantal click.

126, In the following words which begin with
a conjunct containing a sibilant an 3 is inserted
at the beginning to adjust the tongue in proper
position,
%71, school is pronounced 3%
cgWya, station EELICt

gf=#, stamp ?@T“pf\
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127. § is inserted while passing from 3, % to
9, %1, q and 8.
7, give + «q, (affix) f{y3, act of giving
fr, give @, (affix)  ferg, he gives.
{1, peon foiam
M, (he) s (also)  Frxl

128. g is introduced while passing from %, B, ©
to <, =i and 4.

4, spittle 4 ] 3ql, to spit

(¥, to wash 4 C%{'\Rﬁ, act of washing.

H. 33w, captive 3%3l, hereditary servani.
4T to sleep + =i ¢®fgd, act of sleeping
et +49 ({7, he sleeps.

129. Void caused by the loss of a consonant at
the. middle or end of a word is filled up with a
glide which may be either a semivowel, a liquid or
a g, (h):—

¥, introduced as a glide in
/9eq, trampling

of many feet (s{%e3) > #tyfeq, pomp.
fowiA, thirst (Hsfia) > foI3ig
fal=ier, jackal (Wsiter) > 3=
&, introduced in
wigty,  sky (WIFH) > Afei, space, air.
cf. SieiAg Y (sweets made of air, (airy nothing)
also means very delicate.
cf. “Hqisgl “SiNAS B2 #fe” means ‘build castle in

the air’. Also, “wifeie TA12 stis zifatz wf&”
--—-swinging him in the air ete.—S.K.D.
g introduced in

o, 2 well Fql
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130. Consonants generally § (k), I (1),
(1) are added at the end of a word ending in a
vowel to close the word with a consonantal click.
% is added in:—

ifw, ete. =1f7%, (used in
North Bengal)

fag, but free Do
g1y, a berry gige

Pk. ¢=iqzl, moon light (T

In Mid. A.%i3(q, shall go ai3ras

%n‘%ﬁ', shall cat '«’Hi‘ﬁ'ﬁ?
9%Zq > (&9, such like (BT
GZF > @ GIE > AT

In the same way (O > (STAF, (TATF > (AP
‘Tqi* being an adjectival suffix added.
131. g, is added in:—
(%!, cat (Mongolian) (%7%|g, in East Bengal.
(M3, in Assam (fem).

4719, to fade, giqg, to abate or shrink,
Y127i, having eaten U1371g, (in East Bengal
frzal, T will give ferata, (in Mid. B.)
r4MTL, worth seeing @zt
q9%19), beggar Tsfanz
7], refugee COICEIE
Itedyl, one who asks  (qtEfTIT

alms
fargi, roots (fest) [CRIES
«%}, pioughing (%) #%fq, ploughing a

second time
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132, 9, added after the words:—
Mid. A. wgl, young of

an animal (%fg) &319, (boy)cwigian, (gitl)
(%1, bloody cegis, fullblocded.

Hast, B. (oliql, young of  ¢ofigleR), calf.
an animal (¢o[f®)

¥4 %, clear, fair (H. 6i) $3%f7, clear.

{©=%ql, relating to

interior fesqta
e, Irog - CSIFI, (e
Y7071, affectionate NEICRAC
H. 9977, chief (J4) qf43re,  of leadership
AlgaTgl, islander Tigfrata
Aif=31, uscful wisifoate
I, mouth 417, having a sharp
tongue.

133. When a vewel is added to a vowel at the
¢nd of a word, a consonant comes in between them
es a glide.

¥, comes in—

Fi, a crow ($1%) + ¥ F%F, (fem.)

B. gie7l, deaf +% *laqh (fem.)

w1, half -+%q] 1gF4], by half.

fo%, grown up +% e3q, (fem.)

Ths, boat + %7 TheqN7, 174171 boat man
siel, flee +%791 AT, fugitive.

whe, acting on stage =heqIy|, ©iggie, actor
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184. & comes in—

stre, village + 771

figl, a lie +%7l

Tf%, middle + %71

135.
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sitéM 7l belonging

to village sigeTIEl
fagsigl, liar
S{%'??"'[“\Ti.{‘[, of the middle

When a consonant is added to a con-

sonant at the end of a word, a vowel comes in as

glide.

(%15, (koe) a class of men +} (fem.) §§:ﬁ
(oiy, (dom) class of men -+ (fem.) T

qifrs, (nipit) barber
Fiq, (kamar) smith
¢51g, {cor) thiet
9, (bhut) ghost

136.

added to words ending in consonants,

comes in :—

g, of forest

318g, of the road

‘Q‘Tﬁa, of the market

fIgeq, of low caste

wfel® (ciqi), at the
beginning

(«1%< (C&f3(), at the end

39 (491), at home

@3S (4F)) under

In the following words

+q) (fem.) o)
+q (fem.) IR
4+ (fem.) 5FA
+q (fem.) T

EE

or BF| s
No glide

+77] > @R

+391 > rBFII

+391 > stted

+731 > eyl

+33 > S,
happening early.

+%7] > (Wze\31 happening

late.
+%91 > 797, 4O,
domestic

48| > weelq], subordinate
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137. Sometimes a consonant comes in as a
glide to combine with a nasal of its own class,
cither in the middle or end of a word:—

©, ¥, combines with § :—

417, dig > 4l

TF(F . One ‘moment > TP,

4743, monkey > %I

A, to swell > %

T, hair of horse tail > Fi%_ snare made of

horse tail hair.

' & combines with ¢ 3— .
i1, bull > sif@l > Jlwl, male
(TIPIF > (sreterE, Mid. A.

g, combines with 33—
=IEfS, (FIRFS) wi5{g®, suddenly
791y, enters T ef; “(qIT FITA TPty
(ST @ g8 AN — g FE

It is therefore highly probable that the
Accusative or Objective case-ending $§ (k) in most
of the modern Indian languages is but a glide that
comes in to combine with the ‘anuswara’ at the end
of nouns and pronouns in the Accusative Case.
Subsequently the ‘anuswara’ was dropped, leaving
the ¥ alone as the Accusative Case-ending. This
¥ took different forms; eg, ¢, ¥, (3, % . The
following examples are in the Accusative Case,

T > (Apa) @i > $IE > oiNiF (you)
T o> S > <%, (him)
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972 > TIF > ¥4F {08, we go honie
PR > T > I, AT

In Oriya the ‘anuswar’ is often retained; eg,
ANIAE, (them) < (a2 . At present scholars
differ as to the origin of the Accusative =,
Acrording to some it is derived from 5, (side).
Others are of opinion that it is derived from the
Genitive ¥ in Hindi and ¢ in M.I.A. But
none of these theories appear very satisfactory.
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